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z Gi त्यक्तवत्ये चवि प्राप्तजन्मा 3 
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$:| चतु्चत्वारिंशे शुभसमशकाब्दे समतिथो 

(३  नभूवद्याष्टम्यां दिवमुपगतायाः समदृशः। 

$ सरेऽस्मिन्‌ माङ्गल्ये सर उपहितं मङ्गलदिने 
$| चतुश्चत्वारिंशं निशि सममिदं रत्नस्नुचितम्‌॥४॥ 
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PREFACE 


I have great pleasure in writing a preface to 


‘to the very original booklet which is herewith 


sent out of the press. I call it original, in the 
first place because Mr. Oka very happily gives us 
in the booklet not verses, but songs, in the ori- 
ginal Sanskrit, and in the second place because 
Mr. Oka’s rendering into Sanskrit for the first 


time of many ideas from Western literature of all 


kinds is exceedingly felicitous and artistic. Iti 
not very easy to find in the whole range of San- 
skrit literature songs which could be sung to tune 
like modern Sangita poetry, nor has 0707 a 
systematic attempt been made to trow into San- 
skrit garb the bon mots of Western literature. 
The specimens of the two kinds whioh ares here- 
with given in the booklet are, I hope mere har- 
bingers of more extensive work in the two fields 
which Mr. Oka is capable of doing, and I am sure 
that when that is done, Mr. Oka will gain a name 
which few other writers in Sanskrit are capable 
of achieving. j i 


POONA } R. D. RANADE m. a. 


22nd June 2922. Professor, Fergusson College. 
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INTRODUCTION 


BY 


Prof. S. N. Chaphekar, M. A. LL. B. 


I have read with great interest and admiration Mr. M. P. 
Oka’s भभिनवरत्नमालठा (I & IL). I have had also the pleasure of 
having some of the pieoes kindly read out to me by him 
personally. 

The piecos display a very happy and unique aptitude as 
well 88 a charming and versatile facility or expression posse- 
8800 by: Mr. Oka, for rendering literally or adapting into 
sanskrit, prose and poetic passages, maxims, and proverbs 


&c. from other langnages of varying literary styles, spirit and. 


sentiments, in a manner which vividly and unmistakably 
reproduces the spirit of the original. The pieces also present 
a most pleasing and surprising variety of subjects-homely and 
humorous, ag well as sorious and olassical-compressed within 
the modest compass of barely a hundred pages, in Part I. 
Some of the picces, owing to their being in the form of dia- 
logues, as also owing to their easy yet idiomatic diction, the 
simple yet piquant humour, and the poetically sweet moral 
conclusion, will invariably prove interesting items in the 
programme of any school function or social gathering and will 
no doubt, find an easy and permanent place in juvenile 
memory . 

Apart from the aptitude of adaptation referred to above, 
the pieces such as “ गन्धमृल्यम्‌ ' ° जीर्णपादत्र प्रति- ८०. show that 
Mr. Oka possesses in no small degree, a deeply thoughtful and 
happy poetic faculty, as well as a healthy and genuine pereep- 
tion of the humourous, by means of which he is able to handle 
even homely and common place subjects in a strikingly ori- 
ginal, well—-sustained and edifying manner, 
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Mr. Oka’s plan of presenting the same subject matter 
side by side in three langnages in Sanskrit, Marathi and 
English (in Part I) is a very commendable one and will prove 
of no small value to the student and the appreciative general 
reader, in studying the respective peculiarities of - those lang- 
‘uages, in respect of grammatical idiom and mould of construo- 
tion, employed to express one and tho same or a similar idea, 
‘This feature of the book displays Mr. Oka’s frankness ag an 
author, in striking contrast to the too common and contem- 
ptible trick, resorted to by many a 80 called ‘original ° writer 
or artist, of suppressing the very name or even the mero 
mention of the original source of their ' inspiration, ? It may 
also be regarded as a suggestive token of the anthor’s subdu- 
ed self-confidence-in the poetical words of Scott, ‘The 

“conscious pride of Art ”—that silenthy invites and solicits ‘a 
critical comparison at the hands of the eompetent and the 
conneisscur reader, 


Thus, though the books seem avowedly intended to be 
used as supplementary text-books or companion-readergs in 
Sanskrit, in the upper standards of the High Schools; yet they 
are far from the hackneyed or hum—drum kind, consisting of 


randomly selected or stereotyped familiar Passages in prose: 


and verse, that are clumsily. stuffed in, manipulated or distort- 
ed to suit the Procrustean bed of the Publisher’s whim and 


hobby or the exigency of the money~grabbing author, the 
profossional ‘ book-maker ? ! 


Far from undermining or benumbing the instinet of self— 
exertion, that is inherently never too strong in the mind of the- 
average student, Mr. Oka’s books will on the contrary 


undoubtedly prove most interesting, and inspiring guides that: 


will safely initiate the young student of Sanskrit into the ever— 
bewildering mysteries and perplexities of Sanskrit grammar 
and idiom in all of their main departments. 
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Apart from -all these good points of Mr. Oka’s books. 
which will not fail to.impress even the .most eursory reader, 
there.is one.novel;and unique feature : particularly evident in 
the second;part that deserves.to be .especinlly -weloomed, and: 
encouraged for a wider use thereof viz. the systematic.attempt 
to;adapt and.render into Sanskrit, «choice maxims, proverbs, 
precept-like sayings from ithe ‘several, languages :and eminent 
men of Europe-of ancient as well as modern times: १०४६० 
the renderings have turned out highly successful and display 
Mr. Oka’s skill and proficiency of artistie adaptation in all ita 
varying and pleasing aspects Such renderings 89-- ngaa: afta: 


कुसमानां सौरभं कीर्तिमाहु:” “आयुः काठकडामाहुरामन्त्यद्वयमध्यगाब 


cannot but strike to any average reader of Sanskrit, as “per~ 
fectly indigenous and ‘ true to the manner bora“ of such olas- 
sical masters 48 काडिद्दास, भ्रवभूति ४०. This policy of what I 
may term ‘‘Literary Baptism ”—or more properly, —the policy 
of Aryanization, that is, of absorption, assimilation and: 
happy reproduction into Sanskrit, of all the wéighty and strik-- 
ing thoughts, beautiful poetical conceits, pithily delightful 
epigrams, and witty observations or turns of linguistic expres-- 
sion (९७. tc, if followed on a more wide scale and as an avowed. 
literary aim and ideal by all those who may be naturally gifted: 
or fitted to undertake the task, will fully unfold all the latent: 
potentialities of the Sankrit language in the matter of even the: 
most modern, varied, complex and -subtle forms of literary 

expression, It will also prove, to some extent, a very pleasant. 
snd valuable means of awakening the hitherto exclusive, 

dormant, insularly conservative and apathetic class of 
Sanskrit Pandits and Shastries, and will infuse at least in the 
minds of some of them, an interest into the wider aspects of 
of the world’s literature as a whole, as also in regard 
to the vast outside world and its doings. Perohanae if. 
will even induce some of them to try to bring themselves. 
into a line, by taking to the study of English, German 
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and other modern languages, with the world at large and 
its all permeating currents .of literary thoughts, ideals 
-&e. and the world—embracing scheme of research work 3 
‘and add their own-by no means small or inefleotual—quota to 
‘the world’s progress in knowledge, and towards the the rola. 
tions of real mutual esteem, regard and appreciation, and 
genuine bonds of brotherhood in the exalted and ethereal 
domain of literature, 


I again sincerely congratulate Mr, Oka upon his two 
handy and notable books, Ihave no doubt that they will be 
found highly useful and suggestively interesting and inspiring 
by the atudent-world as well an by the general class of 
Sanskrit-loving readers. I hope and truxt in conclusion that 
Mr. Oka will not fail to further extend, in due ovurse of time, 
the scope of his natural aptitude and attainments, by present- 
ing to the pnblio, still more varied and valuable fruits of bis 
sound scholarship and the long and admittedly successful 
tutorial experionee of Sanskrit. 
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प्रथमं रत्नम्‌ 
सरस्वतीं प्रति 


अयि विहर सरस्वति वरदे 

रसनाग्रे मन्दस्पन्दे ॥ Jol 

वीतमोहमिद — मद्य मनो मे 
रमते a मुणगाने | 

मातभोराति हर मातिजडतां 
वितर रसं मम कवने ॥ 

किं न ककेशात्‌ फाष्ठकोशतो 
द्राक्षा उपजायन्ते | 

न कि छिद्रिता — इंशान्मधुरा 
आलापाः श्रूयन्ते ॥ 

ममापि वदना -- च्छृतिपुटपेया 
स्रवतु सुधा वाररूपा | 

जनयतु मोदं हृदि रसिकाना- 
मपहृतसंसृतितापा ॥ 
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द्वितीयं रत्नम्‌ 
प्रभुजामाता 


यदि मदुदीरितवाणी न हि ते 
AYA हृदयंगमतामयते ॥ Do N 
१ 
किमिति वससि वद तस्या निलये 
नक्तादिनमिह मदीयहृदये ॥ 
२ 
सहवसतिं भजता यदि दयिता 
दायितजनेन भवेदबगणिता ॥ 
३ 
मरणादपि तन्मानवतीनां 
कष्टतरं स्याद्‌ भतृमर्तानाम्‌ ॥ 
४ 
तद्भगवन्मम वाचं रोचय 
मतोपमां fae जीवय ॥ 
4 
'सजींवया रतिमग्नुया याहि 
तज्जनकं धन्यं च विधेहि ॥ 
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तृतीयं रत्नस्‌ 
बिद्दद्वचनाबुवादः 


१ 
अक्रुत्रिमा वाकिल सत्यवाचाम्‌ | 
iz 
अग्नो तैलनिषेको न खळ तदुपशमनसाधन भवति। 


2 
अधिपतिपदमधितिष्ठ न्‌ 
काळे कालेउ्न्धताघुरीकुर्योत्‌ । 


यो भृत्यभाववर्ती 
सोऽपि भजेद्वधिरताँ यथाकालम्‌ ॥ 
2 


अध्वा सुदीर्घोऽपि लुघुर्विभाव्यते 
सद्भिः समं संचरता प्रवासिना | 


ct ++ ++ r+ न ++ RAS ++ 


The language of truth is simple. 
१ EURIPIDES. 


To pour oil on the fire is not the way to quench 
it. PROVERB. 


If thou arta master, be sometimes blind; if 
a servant sometimes deaf. . FULLER. 


Good company upon the road is the shortest 
cut. PROVERB. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


L आल पा 


a: Digitized By SiddkaTnacppaggetay Ryan Kosha 


On सस कक क क क क क कु कका 


& 
अनागतं तर्कयितुं मनीषा 
तवास्ति चेचिन्तय भूतमथेस्‌ । 


द्‌ 
अनागतमतीतं चेत्युभे अपि तिरोहिते । 
कुमारिकागतधवावदनाम्बुरुहे इव ॥ 


७ 
अबुपितया हृदि पूर्णतया 
किं दयया बत दार्शितया | 
यदि पूतं न हि तव चित्तं 
Agi शुच्यपि कमे कृतम्‌ ॥ 
< 


अन्धो नेव प्रवर्तेत विधातुं व्णेनिर्णयस्‌ 


5 
Study the past if you would divine the future. 
CONFUGEUS. 


_ The past and the future are veiled; but the 
past wears a widow’s veil, the future the virgin’s. 
JEAN PAUL. 
7 


To show mercy is nothing- thy soul must be 
‘fall of mercy ; to be pure in act is nothing—thou 
shalt bo pure in heart also. CHAPMAN. 


` A blind man should not judge of colours. 
१ í PLOVERB.- 
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4 
९ 
अन्यायतो$पकुवाणो दुगेतोञ्पक्रतादपि । 
१० 
अन्योन्यप्रयोजनावपि मतिविवेको जम्पती इवासकृद्विप्रतिपयेते | 
११ 
अग्रयुज्यात्मनो बुद्धि परस्यैवोपयुक्तया | 
चिन्तनं चिन्तनीयेऽ्थे यत्तद्वाचनमुच्यते ॥ 
१२ ` 
अन्येषां बहचस्तितिक्षणीया 
A च ` ~ 
नेकोऽपि प्रभुणा निजोऽपराधः | 
9 
He who commits injustice is ever made mere 
wretched than he who suffers it. PLATO. 
0 


Wit and judgement often are at strife, 
Though meant each other’s aid, like man and wife. 


POPE. 
i4 
Reading is thinking with another’s head in- 
stead of one’s own. SCHOPENHAUER. 
2 


Forgive thyself nothing, others much. 
GERMAN PROVEEB. 
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१३ 
अभ्युपैति नरं विद्या प्रज्ञा तावह्िलम्बते | 


१४ 
अमयोदे जगत्यस्मिन्नमयादे TAIN | 
२५ 
अयुक्तत्वाल्िष्ठुरत्व न नैष्ठयोदयुक्तता । 
यत्र कापि प्रयुक्तस्य पीडनस्याभिधीयते ॥ 
१६ 
अयुक्तरूपेण धनव्ययेन 
विनानवाप्यं न सुखं सुखाय | 
१७ 
अर्थो सूलमनथस्य यावतांशेन गद्यते | 
तावतासो फलमपि तस्येवेति प्रतीयते ॥ 


++ + ++ ~+ + et ~+ (CT 


Knowledge comes, but wisdom lingers. 
TENNYSON. 


In a boundless universe 
Is boundless better, boundless worse. TENNYSON. 


i Persecution is not wrong because it is cruel, 
‘it is cruel because it is wrong. WHATELY. 


Pleasure which cannot be obtained but by 
unreasonable and unsuitable expense, must always 
end in pain JOHNSON 

Money is the fruit of evil as often as the 
root of it. FIELDING. 
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२८ 
अल्पया न विपदा यदि मिश्रिता 
संपदस्ति बहुधा न सुरक्षिता | 

१९ | 
अल्पापि समुपेक्षा स्यादनथीय महीयसे | 

DN ~ भि ALN 

अल्पेरेवाधिरद्येत ज्ञानशैलो दुरासदः । 
सुखेनाक्रमितुं शक्यो धर्मेमागोऽखिलेरपि ॥ 


२१ 

अशुभाकरणं साधु ततोऽपि तदचिन्तनम्‌ | 
२२ 

असतेव सतापि हीनता 

कृपणस्यानुपयोगकारणात्‌ । 


+ SEE ++ + ++ ++ + 


8 
Prosperity seems to be scarcely safe, unless ib: 


be mixed with a little adversity. H. BALLOU. 
I9 

A little neglect may breed great mischief. 
FRANKLIN. 


- 20 
(For) knowledgeis a steep which few may climb. 
While duty is a path which all may tread. 
LEWIS MORRIS. 


2l 
Tt is good to do nothing bad, but better to wish 


_ nothing bad. M. CLAUDIUS. 


22 
The miser is as much in want of that which he 
has as of that which he has not. PUBLIUS SYRUS. 
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२३ 
असतोऊ्सच्चे गदिते 
को लामो जायते पुंसः । 
यदि तु सतोऽसत्त्वं स्या- 
हृदितमनर्था महान्‌ भवत्येव ॥ 


| 


२४ 
अहितेरनुषक्तानि हितानि सकलान्यपि | 
Ce 


अहो निवापितो नाम कदाचिदयतिष्ठते | 
स्फुलिङ्गावस्थया वहिबेहिभेस्मावशुण्टितः ॥ 
23 
If I call bad bad, what do I gain? 
But if I call good bad, I doa great-deal of 
‘mischief. 
GOETHE. 
24 
.All advantatages are attended with disadvantages 
HUME. 
25 


The fire which seems extinguished often slum- 
bers in the ashes. 
CORNEILLE: 
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२६ 
अहो नु कश्मला वाती रथारूढेव धावति। 
AT I MN eS N 
चक्रयोः क्रियते सर्वेस्तेळसेकश्व धावतोः ॥ 
२७ 
अहो लावण्यरूपस्य मद्यस्यायं RASET: | 
` धारकं ग्रेक्षकं चापि यदुन्मादयतेजनम्‌ ॥ 
२८ 
अहे धूतेतरोऽन्येभ्य इति या यस्य भावना । 
शवं तस्यावगन्तव्या परमा सात्मवश्चना॥ 


20 
A cruel story runs on wheels, and every hand 
oils the wheels as they run. 
OUIDA. 
27 
Beauty is worse than wine, it intoxicates both 
kolder and the beholder. 
ZIMMERMAN. 


28 


The most sure way to be imposed onis to 
think one’s self cleverer than other people. 


LA ROCHE. 
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चतुर्थ रत्नम्‌ 


सपे दूरमपसपे 
मोपगा दपे- 
मात्मनो मनसि । 
यहीलयेव किल Yaad कवलयसि ॥ १ 


त्वमधमो भवसि निरुपमो 
विचित्रः क्रमो 
दृञ्यतेऽयं ते | 
यद्वातभुजानागसस्त्वया हिँस्यन्ते ॥ २ 
काननं बहरूचन्दनं 
संश्रयज्नं 
सञ्चपसपन्तम्‌ | 
निजरुशेव कुरुपे कुण्ठितगमनं चकितस्‌॥ ३ 
परकृतं बिलं संश्रितं 
सत्र Fad 
स्वबलमबलेषु | 
कि मूच्छेति न हि ते सामथ्यं नकुलेषु॥ ४ 


कुटिलतां नेकजिद्वताँ 
भोगलुब्धतां 
प्रकृत्यावहासे। , 

हा दुग्धदायिनं पदा स्पृशन्तं दशसि॥ ५ 


“न? 
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पञ्चमं रत्नम्‌ 
साम्यभ्रमः 


सख्यं चेत्‌ समताजनितं 


तव च मम च तन्न किम्चितमू। १ 
त्वं निगुण pital वाक प्रथिता 

ममापि निशुणता विदिता | २ 
शून्यं धाम तवास्ति परं 

areata मम किं न चिरम्‌ | ३ 
त्वमिवाह हर दिगम्बरः 

A DN 

भूतिव्ययकृद्धक्ष्यपरः | 9 
हतकामत्वं सममुभयोः 

सख्यं न स्यात्किमावयोः । 4 
हा हा मोहावृतमनसा 

गदितमिदं तु मया सहसा । ६ 
विलसति तव हृदि विरागता 

लुब्धस्य तु मम सरागता । ७. 
परमाशिवस्त्वं भवसि शिवः 

शिव शिव भवामि परमशिवः । ८ 
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षष्ठं रत्नम्‌ 
विद्ृद्चनानुवादः 


२९, 
आकारसोष्ठवं श्रेयो गण्यते युस एयात्‌ | 
आकारसोष्टवाच्ापि श्रेय आचारसौष्टचम्‌ ॥ 
३ ० 
आतपे चरतां पुंसां छाया सहचरी सदा । 
अनातप जहात्येतानसन्मित्रानुकारिणी ॥ 


३१ i 
आदावुष्णं मध्ये कोष्णं शीतलमन्ते खलमैत्रम्‌ | 
5. डा 
आयतो करणीयानि य उदीक्षत जादरात्‌॥ 
कृतमट्पं पुरा तस्य तिरोभवति दक्पथात्‌ | 


Fi + + के 


न्न 


29 
A beautiful form is better than a beautiful face, 
and a beautiful behaviour than a beautiful form. 
EMERSON. 


False friends are like our shadow, close to us 
while we walk in the sunshine, bnt leaving us the 
instant we cross into the shade. BOVER. 


34 
The ginning hot; the middle lukewarm, the 


end cold. GERMAN PROVERB. 


32 
The little done vanishes from the sight of man 
who looks forward to what is still to 60. GOETHE. 
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आयु; काळकलामाहुरानन्त्यद्वयमध्यगाम्‌ l 


१३ 


AEP PILI ARIA Ae 


eo 


२४ 
आशया प्रियमाणस्य THE मरणं भवेत्‌ | 
३५ 
इतरजनदुष्कराणां कर्मणां सौकर्येण करणं धीमत्त्वं लक्षयति पुरुषस्य | 


5 R 
इष्टालामे लब्धमेवेष्टमस्तु । 
३७ 
उन्नतं पदमवाप्य गौरवं 
वस्तुतो न पुरुषेण लभ्यते | 
ढब्धमेतदपि नो विनञ्यति 
संहतेऽपि किल मानदे पदे ॥ 


++ नन H+ ++ नाणी + + 
Life is a moment between two eternities. 
CHANNING. 
3 
4 


He who lives by hope will die by despair. 
ITALIAN PROVERB. 


5 
To do easily what is difficult for others is the 


mark of talent. AMIEL. 
36 . 

When we have not what we like, we must like 
what we have. 37 FRENCH PROVERB. 


True dignity is never gained by place, and never 
lost when honours are withdrawn. MASSINGER. 
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३८ 
उपकारोऽपकारेण येन नियोत्यते FAT | 
अपेयादालयात्तस्य नापकारः कदाचन ॥ 

३९ 
उपकृतिर्वितता सुजनेषु या 
बिफलतामुपयाति न जातु सा | 
Yo 
उपसपेत्यनाहूत व्यसनं नाम मानवम्‌। 
आनन्दो नोड्भवत्येव स्वत एव तु तत्त्वतः Il 
४१ 
ऊरीकृतमाश्रयं चिरपरिचयवशान्न gång प्रभवन्ति प्रभूणामाश्रिताः। 


Shh ehh + ++ + re 


38 
Whoso rewardeth evil for good, evil shall not 
depart from his house. BIBLE. 


39 
A kindness done to good men is never thrown 
away. PLAUT. 
40 > 
Trouble is a thing that will come witnout our 
eall: but true joy will not spring up without our- 
selves. BP. PATRICK. 
44 
People once accustomed to masters are, no 
longer able to dispense with them. 
(नविन ROUSSEAU. 
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४२ 
ऋतं व्यथयति श्रोत्रे सुखयत्यनृतं पुन! । 
४३ 
एकस्मिन्नपि शत्रौ ते मा भूदल्पत्वभावना | 
अलंबुद्धिस्तथा मा भूत्सन्मित्राणां शतेष्वपि ॥ 
४४ 
एकोऽपि पक्षी निजहस्तगश्रेत्‌ 
पक्षिद्वयाद्‌ गुल्मगताद्वरीयान्‌ | 
gy 
एकोऽपि वेद्यो त्रणरोपणे पटुः 


AMAT HEAT भूयसे | 


+ ++ ++ SHO + ++ ++ He 


42 


Truth stings and falsehood salves over. 
ITALIAN PROVERB. 


43 
Let not one enemy be few, nor a thousand 
friends many in thy sight. HEBREW PROVERB. 
4h 
A bird in the hand ieZworth two in the bush. 
PROVERB. 
45 


A wise physician skill’d-,our wounds to heal 
Is more than armies to the public weal. 


Pots. 
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४६ 
एकोऽपि श्वा मेषकुलं 
सकलं प्रद्रावयितुमलम्‌ | 


Ys 
Hat शक्तिमतासपौरुपाज्जायते किलान्येषास्‌ | 
४८ 


अभिनन्दितं सजयघोषमपि 
न कदाप्यघं विजयभाग्भवति | 


++ ++ Ua tzu ++ tt H- H 


46 
| | One dog can drive a flock of sheep. 
| ँ PROVERB. 
| 4 
| The imbecility of men is always inviting the 
impudence of power. 
EMERSON. 
48 


. Evil often triumphs, but never conquers. 


J. ROUX. 
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सप्तमं रत्नस्‌ 
अनुनयपञ्चकम्‌ 


अयि मनोरमे हृदयवछभे 

लब्धया त्वया किमिव नो लभे । 

त्वमसि मे धनं त्वमसि जीवनं 

त्वद्विनाक़ृतं जगदिदं TAT ॥ १ 
घेहि लोचने मयि सुलोचने _ 

किमपि वद्‌ वचो मज्जुलस्वने | 

सुम्नुखि मा स्म भूमेत्पराङ्सुखी 

त्वत्समागमे स्यामहे सुखी ॥ २ 
अतुलतनुरुचा भासिंतं त्वया 

हृदयमन्दिर संग्रविष्टया । 

सदनदीपिका यदि न भवसि में 

तमसि कथमहं प्रियतमे रमे ॥ ३ 
कान्तिरेन्दवी निशि विराजते 

नयनरम्यतां नो दिवायते । 

वदनमण्डलं तव तु या श्रिता 

सावतिष्ठते सततमविकृता ॥ ३ 
अविकृतात्मतां दर्शय प्रिये 

हृदयहारिणी त्वां प्रसादय | 

सदनचारिणी. मन्दहासिनी 

भव च विपदिः मेः घैयेदायिनी ॥ ५ 
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अष्टमं रत्वम्‌ 
कपद कथा 


पुरा कवि! कोऽपि कपदनामा 

यात्रोत्सवं दूरभवं REA: । 

निजां समारुह्य मुदा तुरङ्गी 
मागोटबीमाक्रमितु प्रवच! ॥ १ 
न तादृशी कापि कदापि वझया 

केनापि दृष्टा तुरगी श्रुता वा | 
वाड्यात्रतस्तस्य जवाद्‌ द्रवन्ति 

भेजे स्थिति यच्च गति स्थिता सा ॥ २ 
मध्य _श्रितोऽभूद्रविरम्बरस्य 
कविगताध्वा क्षुंधयाभ्यभावि | 
फलेग्रहिः कोऽपि तरुस्तदानीं 
तदीयदृष्टिं रमयाम्बभूव ॥ 

| त पादप सस्पृहमीक्षमाणः 

| स्थूलासितसिग्धफल विभान्तम्‌ | 
ata तदीयां परितः स्फुरन्तीं 
न कण्टकाठ्यां गणयाञ्चकार ॥ ४ 
वाड्यात्रतो वेगगति नियम्य ` 
तस्यास्तुरङ्गथास्स तरोरधस्तात्‌ | 

पृष्ठे कृतोध्बेस्थितिराददानः 

फलानि भूयांसि wat तुतोष ॥ ५ 


AV 
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IIR nn enn 


तदीयपयोणनिवेशिताङ्घे- 
निरस्तशङ्कं Gat: फलानि | 
हा हा कवेभेक्षयतः प्रकाम-- 
मयं तु चेतस्युदभूद्विचारः॥ 
धन्योऽस्मि यस्यैवमियं तुरङ्गी 
व्या च गुण्या च मनोहरा च | 
marae स्थितिमान्‌ भवामि 
स्थिरश्च सुखश्च यथा क्षितिस्थः ॥ 
त्रजन्नथानेन पथा तु कश्चित 
पान्थो वदेदप्यनपायशङ्की | 
चलेति शब्दं तुरगी तदा मे 
विनिःसृता स्यात्पदयुग्ममूलात्‌ ॥ 
तच्छाखिशाखासु विषक्तमूघो 
चलेति शब्दं सुतरां प्रमादी । 
यावत्स तारस्वरशुज्जगार 
तावत्पुरस्ताद्वडवोचचाल ॥ 

कविः पतित्वा भुवि कण्टकेषु 
सस्मार सक्ति स इमां तदानीम्‌ | 
सुचिन्तितस्यापि मनोगतस्य 

चरं हुतिनेंव पुनः प्रकाशः ॥ 
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नवमरत्नम्‌ 


स्तेयविनिमयः 


ae 


त्वया मदीयं मया त्वदीये 
हृदयमदयमपहतम्‌ | 

खे स्वे निहितं हृदि निःशङ्क 
किं पुनरिद्मुचितम्‌ ॥ 


२ 
यत्‌ परकीयं तन्न प्रियमपि 
चोरायितुं युज्यते । 
स्तेयविनिमयः प्रिये त्वयं नो 
सुतरामभिरोचते ॥ 
३ 


त्वया मयापि च यन्मुषित तत्‌ 
तव च मम च भवतु । 

यत्र च निहित तत्र संततं 
थिरपदमपि तिष्ठतु ॥ 


४ 

त्वमह जाता-- हं त्वमिदानीं 
द्वेतमस्तमुपगतम्‌ | 

केन कस्य किं कदा कर्थं वद 
हृदयवल्रभे हृतम्‌ Ul 
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ANNAN AANA 


PAPILIO DIA nt 


त Si GTI 
विद्वद्धचनानुवादः गुरूकुल ६६३ 


४९ 
करयोयेद्‌ इयेनापि स्वामी साधायितुं क्षमः । 
ततः शतगुणं कुयोत्‌ स एकेनेव चक्षुषा ॥ 
८ 
करोति पदमादरो गुणिषु दीनवेशेष्वषि । 
५१ 
कतोरमेति प्रथमोञ्पराध-- 
उपेक्षितारं व्रजति द्वितीयः | 
OR 
प्रथमस्यापराधस्य दोषः HAN युज्यते | क 
द्वितीयस्य तु तसिन्‌ यः नि ॥ 


or 


नन ++ 


One eye of the master does more than both his 


hands. PROVERB. 
50 
Virtue, though clothed in a beggar’s garb, 
commands respect. SCHILLER. 
5l 


‘The first faults are theirs that commit them 
The second are theirs that permit them. 
PROVERB, 
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wenn eee ~ - varura A 


u? 
कतुवेक्तरि Tat समधिकां प्रायेण वीक्षामहे । 


कमेण्येवाधिक्रारो नः सर्वेशस्य तु तत्फले | 
«g 
कल्पकता धीस्तरुणानां . 
विवेकिता परिणतवयसाम्‌ | 


कवयश्चापि वीराश्च सवंशा इव भान्ति मे । 
NN NAAN: A nN ` 
यदेकेश्चिन्त्यते चित्ते तदन्येः क्रियते यतः ॥ 
u & 4 
कस्य नाम मनुजस्य सुज्ञता 
सवदा समतयव टश्यते | 


52 
The word is always bolder than the deed. 
SCHILLER» 
53 


Work is our business; its success is God’s. 
GERMAN PROVERB. 


Invention is the talent of youth, and judgment 
of age. SWIFT. 


Poets and heroes are of the same race. The 
latter do what the former conceive. LAMERTINE. 


No man is wise at all moments. ANONIMOUS. 
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a 
कामं दोपः स्थाप्यतेऽयं नराणां 
A ७ ~ ` 
यहोबेल्यं नात्मनो जानतऽमी | 
नाल्पीयांसस्त्वत्र जीवन्ति मन्ये | 
ये सामथ्यं चापि जानन्ति न स्वम्‌ ॥ 
Ske 
कामं निगृह्यते यत्नान्न तु प्रायः प्रशाम्यति | 
येन केन प्रकारेण स्वभावो दारुणोऽनलः ॥ 
५९, 
काय बहुजनायत्तं न हि प्रायेण सिध्यति 
G ० 
कार्य हृदा विनिश्चिन्वन्चुपायं चिन्तयन्‌ धिया । 
A ९ ५ bad IN oe ~ 
निवेतेयंश्च हस्तेन संसिद्रिं लभते नरः ॥ 
57 
Although men are accused of not knowing their 
weakness, yet perhaps a few know their strength. 


SWIFT. 
Nature is sometimes sududed, but seldom extin- 
guished. BACON. 


Affairs that depend on many rarely succeed. 


GUIOOIARDIN. 
A heart to resolve, a head to contrive, and & 
hand to execute. GIBBON. 
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ठ द न ace 
कालः कथं नाम मयास्य नेय 
इत्येव चिन्ताकुलितेन पुंसा । 
न भूयसा व्यथेतयेव नेय-- 
मत्यल्पमायुः क्षणभङ्गरं च ॥ 
द 
काँ दश्यामुपगतेन केन किं 
कुत्र कतुमुचितं कदेति च | 
निश्चिनोति मनुजो यया धिया 
तां वदन्ति किल दीघपेदर्शिताम्‌ ॥ 


` द्र A 
कियज्जानातीति नेव कि जानातीति केवलम्‌ | 
प्रकटीकरणायाले ज्ञातुश्रित्तसमुन्नतेः ॥ 


+ the ches ++ ++ = नाणी ++ 


Life is not long, and too much of it must not 


pass in the idle deliberation how it shall be spent. 
JOHNSON. 


Prudence is that virtue by which we discern 
what is proper to be done under the various cir- 
cumstances of time and place. MILTON. 


63 
Jt is not the quantity, but the quality of know- 


ledge which determines the mind’s dignity. 
W. E. CHANNING. 
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NNN ANN SANA NNN een eee 


एकादशं रत्नम्‌ 
किं ते मनसि 


के तिष्ठसि किमपि न वदसि 

wee za निदधासि किं ते मनसि॥ १ 
अन्तरान्तरा किं हससि 

किं हसञ्‌ शोकमायासि किं ते मनसि॥ २ 


निजपथं किं न जानासि 
मां एच्छन्‌ किं जिद्देषि किं ते मनसि॥ ३ 


न ब्रूयामिति चिन्तयसि 

वित्रूयामिति भयमेषि कि ते मनसि॥ ४ 
आयि पथिक यथा गृह्णासि 

न हि तथा तवेयं दासी किं ते मनसि॥ ५ 
त्वं सदैव हृदये वससि 

ननु वपुषा भिन्नो भासि किं ते मनसि ॥ ६ 
किं भ्रमन्‌ मनो मे हरसि 

हृतचित्तां मां विजहासि किं ते मनसि॥ ७ 
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द्वादशं रत्नस्‌ 
CR 
दाषान्वषणस््‌, 
कदाचित्‌ कोऽपि तत्त्वज्ञ: केनापि पष्टः |. भो महापण्डित । किं 
चु खस्वस्मिँछोकेऽतीव दुष्करं किं चातीव . सुकरमिति। तदा तेन 
पण्डितेन किंचिदिव विचारय भणितम्‌ । यदिह निजदोषपरीक्षण 


नाम तदतीव दुष्करम्‌ | परदोषणं चातिसुकरमिति | तथा चोक्त 
केनापि कविवर्येण । 


आत्मनः प्रियतया तजुभाजां 

नात्मनः कृतिषु दूषणदष्टिः | 

सर्वतस्तिमिरमस्यति दीपो 

नात्ममूलतिमिरं विनिहन्ति ॥ 

-आनन्दवृन्दावनचम्प्वाम्‌ | 
परदोषेषु दक्षा अपि न वयं निजदोषजनितात्मनो हानि लक्ष- 

यामः | वस्तुतस्तु न तथानर्थाय नः कहपन्ते दाषाः परकीया यथा 
स्वीया एव | एवं सत्यपि न दूषयामः स्वदोषःन प्रत्युताभिनन्दामः | 
इयान्‌ खल्बस्माकमनुराग एतेषु गुणत्वेन गृहीतेषु यत्‌ ge: प्रबोधिता 
अपि निषिद्धा अपि तिरस्कृता अपि दण्डिता अपि स्वकृर्ति मण्ड- 
यन्तो नैतान्‌ परित्यजामः | एतैः परिष्वक्ता महदपि दुःखं सलील- 
मेवानुभत्रामः | अहानि न गणयामः | जीवितमपि संशये पातयामः। 
सबेस्वेऽपि विनाशोन्मुखे परं निधानमित्येतेष्वेवाभिरममाणाः कामपि 
नितिं निर्विशामः | 
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Na ees 


फलान्तरमनपेक्षमाणैरपि केवळ स्वचित्तस्वास्थ्यायैव परिवर्जनीय- 

मस्माभिः पराशुभचिन्तनं, समुपेक्षणीया: परदोषाः, अगणनीयानि च 
परस्खाळितानि | परेषामुक्तिषु प्रायशो दुराशयोन कह्पनीयः । कृत- 
योऽप्यनसूयंयेव पयीलोचनीयाः । तेषु तेषु प्रसङ्गेषु तानि तानि कर्मा- 
म्याचरन्तस्तैस्तै्व्यसनेरभिभूयमानास्तांस्तान्‌ दोषान्‌ परिहतुमप्रभवो 
यथा यथा परेऽस्मासु व्यवाहरंस्तथा तथैव व्यवहतु शक्यमासीदेतेषां 
नान्यथानन्यगतिकत्वादिति arate: समाहितचित्तैरस्माभिर्भवि- 
TAR | 

परान्‌ दूषयन्तोऽप्यसन्तश्चरन्ति 

तदेव स्वयं यत्परे दूषयन्ति | 

न सन्तश्चरन्तोऽपि कर्माणि सन्ति . 

'परेषामसन्ति स्वावाचोट्विरन्ति ॥ 
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त्रयोदशं रत्नम्‌ 
प्रबोधनम्‌ 


PIPPI >“ 


१ 
एकत्वं सर्वे यास 


भेदांश्च हठाड्रिनदाम 
किं जु तदा परिहास्यते श्वि नो निगद्यतास्‌ ॥ 


किं भिन्नेबेहुभिरसारे- 
रभिमतान्योन्यसंहारेः 
कथमिह Aled: पुष्टिस्तुष्टिस्तेषु दृश्यतास्‌ ॥ 


यत्‌ स्वीयं तत्‌ स्वीकार्य 
परकीयं ATT 


हेयाहेयविवेकवतां वशगा हि संपदः ॥ 


४ 
स्वं बिभ्रति न त्वाददते 
परकीयं ये प्रभवस्ते 

तद्विपरीता दासा अथवा स्तेयजीविनः ॥ 

५ 
हा yie मा भूम 
स्वत्वं न जातु विजहाम 

स्वत्वे हीने सक्वविहीनो ना विनश्यति ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By अपृ e सैर Gyaan Kosha २९, 


आप en 
~ eee an 


चतुदैशं रत्नम्‌ 
विद्वद्चनानुवादः 


६४ 
किं तया कल्या पुंसो यया वृत्तिने सिध्यति | 


g 
कुधियां हि गणः का सुधियाम्‌ | 
कुशलो वरमबलः aa नाकुशलः | 
७ 
कृच्छुलब्धा हि या व्या शेवधिः स्वीय एव सः 
कृतागसः सानुशयाः प्रशस्या E श्हाघ्यतरास्ततो5पि ॥ 


गी H +e 


It is a poor art that the artisan can’t live by. 
ITALIAN PROVERB. 


The multitude of fools is a protection to the 
wise. CICERO. 


66 


Skill surpasses strength. FRENCH PROVERB. 


Knowledge conquered by labour becomes a 
possession—a property entirely our own 
8. SMILES. 
Repentance is good, but innocence is better. 
PROVERB. 
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६९ 
कृतार्थतां यत्र नरः प्रयाति 
तदेव गण्यं किल दीधेमायुः | 
७० 
कृतिः कृता या परमेश्वरेण 
न कस्यचित्सापक्रति करोति | 
७१ 
केपांचिदास्वादनमेव कार्य 
केषांचिदिष्टं गिलनं विदंशस्‌ | 
ग्रन्थाः कियन्तस्तु सुखे कृता ये 
शनेः शनेश्वरवितजारिताः स्युः ॥ 
७२ 
खलवचः श्रवणे खळदशेनं 
बत खलीकरणं स्वयमात्मनः | 


+ -Hi नी -+ न्न + 


That life is long which answers life’s great end. 
YOUNG. 


7 


The act of God does wrong to no man. 
L. MAX. 
Some books are to be tasted, others to be 
swallowed, and some few to be chewed and 
digested. BACON. 


72 
To see and listen to the wicked is already the 
beginning of wickedness. CONFUCIUS. 
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७३ 
खाद्यं खगानां निरमायि वेधसा 
THAT तूइयनीयमम्बरे | 

७४ 
गद्यात्पद्यमयं वचो निगदितं बह्व्थमल्पाक्षरम्‌ | 
OR 


गद्यादल्पपदेनापि भूयः पद्येन गद्यते | 
७५१ 
गिरां विनायासमुदीरिताना-- 
सव्याजरम्या किल कापि रीतिः | 


७६ 
युणेन केनापि निजेन कस्यचित्‌-¬ 
आत्मानमावञ्यकता नयन्नरः | 
७७ 
Nase ~ c A 
गोपनं भवति पापकमेणः पोषणाय परिवधेनाय J | 
God gives birds their food, but they must fly 
for it. DUTCH PROVERB. 
z Mss. 
oetry says more and in fewer words than 
prose. VOLTAIRE. 
To talk without effort is after all, the great 
charm of talking. HARE. 
Make yourself necessary to somebody. 
EMKRSON. 
Evil is nourished and grows by. concealment. 
~ VIRGIL. 
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पञ्चदशं रत्नम्‌ 
` घज्ञाष्टकम्‌ 


ग्रज्ञारहित॑ सारविहीनं 

विपदल्पापि प्रबाधते | 

अनिलकला पेलवापि चलयति 
तृणमवलोकय मूढमते ॥ १ 


चक्षुष्मन्तोऽपि न गुणदोषान्‌ 
Tara: पइ्यन्ति | 

नास्ति भुवीह त्वर्थो यं न 
प्रज्ञावन्तो जानन्ति ॥ २ 
भीरुः at जयति दुबेलः 
प्रबल प्रज्ञायोगेन | 

असहायः ससहायं प्राज्ञो 
सूढचेतसं गणयति न ॥ 


AY 


नीलत्रणजलघरः पिधानं 
भवति भास्वतो नभसि ततः | 
क्षणमाल्लेण तु वहन्‌ रंहसा 

किं न निरस्यति तं वातः ॥ ४% 
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तमोभवं भुवि ततं नराणां 

परमार्थस्य तिरोधानम्‌ । 
ग्रज्ञादीपशिखाहँकार 

तिरयति कृतहृदव्थानम्‌ ॥ 4 


कल्पलतेव प्रज्ञा लोके 

फूलं चिन्तितं ग्रयच्छति | 

प्रज्ञयेव संसारसागरं 

aaa दुस्तरमपि तरति | द 
शास्त्राभ्यासं सज्जनसङ्ग 

कृत्वा wat विवधय | 
सेकावेक्षणवर्धितवछ्ठी-- 

सिव फलवत्तामपि गमय ॥ ७ 
फूलमभिलपता HAT 

प्रथमतरं कृष्यते धरा | 

प्रज्ञाधिगमे वाल्य एव खलु 

कतेव्या नृभिरपि त्वरा ॥ ८ 


स्कुर ...३ 
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षोडशं रत्नम्‌ 
ग्रन्थनिमाणळीला 


[ Agata प्राति ] 
१ 
लेखाँछिखन्‌ यत्नत एव तातो 
ग्रन्थान्‌ बहूनम्ब विनिर्मिमीते । 
कि लिख्यतेऽनेन पुनः सदेव 
जानाति कस्तत्तदहं न जाने ॥ 
२ 
दिनावसाने स समीपतस्ते 
पठन्‌ रु. लेखानुपविष्ट आसीत्‌ | 
त्वया तदथः परमाथतः किं 
ज्ञातोऽस्ति तन्मे कथयस्व मातः ॥ 


| 
त्वया सुरम्याः कथिताः कथा नः 
कतीह कुवन्ति मनोविनोदस्‌ | 
किं ताइशीनां रचने पटुत्वं 


तातस्य नास्तीति विभाति चित्रस्‌ ॥ $ 
४ 

कि न श्रुतास्तेन मयेव मातु- 

मुखात्कथा व्यन्तरराक्षसानाम्‌ | कि 
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किं विस्मृता वा सकला अपीमा 
वितर्कयन्नेदमबेमि मातः ॥ 

५ 
स्वग्रन्थनिमोणनिविष्टचित्तः 
स्नानाय नायात्यसकृत्‌ स काले | 
तदोपयान्ती शतकृत्व एनम्‌ 
त्वमाह्वयस्यम्ब BEAT ॥ 

å 
तदागमं त्वं प्रतिपालयन्ती 
ACHAT सुचिरं दधासि | 
वचस्युदासीन इव त्वयं ते 
लिखन्‌ कथंचिन्न AURR ॥ 

७ 
दिवानिशं यत्र करोति तातो 
निमोणलीलां नवपुस्तकानास्‌ | 
हा बाललीलां यदि तत्र कतु 
गच्छामि मां तजेयसे AAA ॥ 

< 
४ रे रे बटो दुलेलितापयाहि 
मा ARIANA कंचिद्‌त्र | 
कार्योपरोधं कुरु मा पितुस्ते ” 
कोपाकुला मामिति हा ब्रवीषि ॥ 


^ 
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९ 

तछ्लेखनीमम्ब यदा ग्रहीत्वा 

तत्पुस्तके जातु लिपिं लिखामि | 

तदा रुषा मां नु निभालयन्त्या- 

स्तथा चरन्‌ सोऽपि न कि रुपे ते ॥ 
१० 

हा हा पिता लेखनपत्रराशीन्‌ 

क्षयं नयंस्तेऽस्ति न गण्य एवं । 

नौकार्थैमेकं यदि पत्रखण्डं 

गृह्णामि माँ दुलेलितं प्रवक्षि ॥ 
११ 

नैकाः स रेखा बत कृष्णवणीः 

कर्षन्‌ स्वहस्तेन पुरोऽपि पश्चात्‌ | 

कियन्ति पत्राणि मलीमसानि 

दिने दिने किं जु वृथा करोति ॥ 
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सप्तदशं रत्नम्‌ 
दायितानुज्ञापनम्‌ 


मा रुदिहि करुणं मृदुलहृदये 

सुखमिह वस निजनिलये 

योध्दुं त्वहमधुनाये ॥ 

स्थितमिह यदि हृद्‌ यामिदं | 
समरभुवि किं साधये ॥ मा रुदिडि० ॥ 
झटिति समर्पय मम हृदयं में 

देहि च निजमपि ध्रृतिमति रामे 

भवतु वचनमिद्‌-- 

मुदीरित-। मनुमतं | सदये | मा रुदिहि० ॥ 
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अष्टादशं रत्नम्‌ 
विद्वदचनानुवादः 


७८ 
चक्षुष्मत्त्व सुपयाप्तं न क्रेतुः शतचक्षषः | 
विक्रेतुः पुनरफेन चक्षुषा चरिताथेता ॥ 
७९ 
चरितं प्रत्यवेक्षस्व परः शब्रुरिवात्मनः | 
परमो ह्यात्मनो बन्धुभेविष्यस्मेवमाचरन्‌ ॥ 
<° 
छायोपेतघनस्योध्बं तारा तेजोयुता स्थिता | 
bee SE 
जगतीह जन्मभाजो यः श्वासः प्रथमतः BAMA । 
ब्ृत्योरापाततोऽसौ पादन्यासध्वनिः प्रथमः ॥ 


tt ++ Cd 


For the buyer, a hundred eyes are too few, for 
the seller one is enough. ITALIAN PROVERB. 


Observe thyself as thy greatest enemy would 


do, 80 shalt thou be thy greatest friend. 
A JEREMY TAYLOR- 


80 
Aboye the cloud with its shadow is the star 
with its light. VIOTOR HUGO. 


8 
The first breath is the beginning of death. 
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<2 
जनकः कायेविपत्तेरनिणेयो दीर्षसूत्रता जननी । 
८३ 


जनाः पुराणं सकलं श्रयन्ते 
नवं पुनः साध्वपि नाद्रियन्ते | 
<४ 
जानता यज्ञान इति न जानामीत्यजानता | 
ऊरीक्रियेत सुज्ञेन सुज्ञत्व तस्म तद्विदः ॥ 


<4 
जिजीविपूणां किल वारद्धकाय 
वाद्धेक्य भीतिहेदि नेति नेव । 


82 
Indecision and delay are the parents of failure. 
CANNING. 


We extol what is old, regardless of what is of 
modern date. TACITUS. 


When you know a thing, to hold that you know 
it; and when you do not know a thing, to allow 
that you do not know it: This is knowledge. 

OONFUOIUS. 


8 À 
We hope to grow old, yet we dread old age, 


that is to say, we love life and shrink from death. 
: LA BRYEBE. 
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८६ 
जीवन्तः म्रियतां यान्तु Bat आदरपात्रताम्‌ | 


जीवन्तोऽतिसृजन्ति नो किमपि ये तेजींवितान्ते धनस्‌ । 
दत्त स्वाथपरत्वमेव परमं चष्टे न कि तरंबतः॥ 
ES 
ज्ञातिषु यदृच्छया स्याज्निजेच्छया बान्धवेषु नः IT 
८९ 
तत्सुखं निस्तुले यस्मादन्येषामुपचीयते | 
g ० 
तदेव नो गम्यं जगति 
यन्नो गमयेद्दिवं प्रति | 


++ ++ ++ ++ + ++ ++ + 


86 
Hold the living dear and honour the dead. 
GOETHE. 
Posthumous charities are the very essence of 
selffishness, when bequeathed by those who, when 
alive would part with nothing. COLTON. 


Our relations are ours by lot, our friends by 


election. DELILLE. 
The most exquisite pleasure consists in promot- 
ing the pleasures of others. LA BRUYERE. 


90 
Let us learn upon earth those things that call 
us to heaven. S. T. JEROME. 
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~ ~~ 
तदेव श्रयते एसा श्रुतं यदवंगम्यते गुरूकुल WY. 
९२ 


De “a 


तन्मा कुरु परद्वारा यत्कतु शक्यमात्मना | 


sR ONE द 
तरूणामिव नो वृद्धिर्गुणानां जायते क्कचित्‌ । 
गूढं मूलं न चेदेपां स्यान्मित्रस्याप्यगोचरे ॥ 

k 
तस्मिन्‌ स्वत्वमतिस्तस्य यद्धि यस्य प्रियं भवेत्‌ | 
प्रियं विश्वेशितु विंश्वभित्येवा स्मिस्तदीयता ॥ 
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94 
A man hears only what he-understands. 
GOETHE. 
92 


Never do that by proxy which you can do 
yourself. 
ITALIAN PROVERB. 


Like other plants virtue will not grow unless its 
root be hidden, burried from the eye of the sun. 
i CARLYLE. 


94 


We own whom we love.. 
“The Universe is God’s because He loves. 
WARD BEECHER. 
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९७ 
तारा वाचः सन्ति वाग्भ्यः कृतीनाम्‌ 


तारस्वरेण सुताराश्चक्तिभ्योऽपि ब्रुवन्ति किल Hawt | 
९६ 

तिरोधानं दष्टेस्तिमिरमिव लेजो5पि वित्तम्‌ | 
९७ 

तृणमपि शरणीकुयोज्जले निमज्जन्ननन्यगतिकत्वात्‌ | 


SOD APR AREER AA 


९८ 
त्वमेव पूर्णः कविरीश राजसे 
स्वयं कृतीरात्मन एव नाटयन्‌ । 
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Actions speak bouder than words. 


PROVERB. 
96 
The light ean be a curtain as well as the 
darkness. GEORGE ELIOT. 
97 
A drowning man will catch at a straw. 
PROVERB. 


God is the perfect poet who in his person acts 
His own creations. 
BROWNING. 
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नवदशं रत्नम्‌ 
अमेयस्त्वम्‌ 


१ 


स्थितानि जठरे यस्य भ्रुवनानि चतुदेश | 
तँ भक्त्याभ्यचेयन्तस्त्वां संपुटे स्थापयामये ॥ 


२ 
जानन्तोऽपि निराकारं त्वां तव प्रीतये वयम्‌ 
निजनतेननेपुण्यं कोतुक।दशेयामहे ॥ 

३ 


चद्भातीतमहिञ्जस्ते यशोवणेनकाम्यया | 
प्रभो गीतानि गायामस्तनुवाग्विभवा अपि ४ 
g 


असेयस्त्बं मितो year वसन्‌ हृदयसम्पुटे । 
'नुत्यतां गायतां चापि न किं नोऽसि प्रवतेकः ॥ 
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विशं रत्नम्‌ 
स्वधर्मनिष्टा 
मानधने मा कुरु कोपं दयितजने ॥ go ॥ 
१ 
अयि मृदुवचने मा मेवं भण 
fram इति माँ मनसि च मा मन ॥ 
२ 
कामं रणभुवमहमुपयामि 
हृदयहारिणीं त्वां विजहासि ॥ 
३ 
पूतं हृदयं शान्तं चित्तं 
जहामि वदनं तव सद्दुत्तम्‌ ॥ 
४ 
घोरं यामि रणाङ्गणमघुना 
सङ्गगुपतु दारुणरिपुणा 
५ 
त्वद्धूजवल्यं निद्वेतिनिलये 
कण्ठगतं शिथिलयामि सदयम्‌ ॥ 
& 
कुर्वे परिरम्भणमसिलतया 
खलरिपुकण्ठस्य च AIT ॥ 
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७ 
HARD समवतराधि 
हयवरमयमहगारोहामि ॥ 
< 
प्रावरणं मृदु परित्यजामि 
वमे शमेदं वयुषि बिभि ॥ 
स्थिरपद्मपि मे त्वय्यनुरागम्‌ 
मन्तुं नाहेस्येव विरागम्‌ ॥ 
१ ० 
क्षात्रौ धमेः प्रेरयते मां 
समरभूमिमवतरितु विषमाम्‌ ॥ 
११ 
स्थिरतरभक्तेविंरतिमिमां मे 
त्वमपि स्तोष्यसि मनोऽभिरामे ॥ 
१२ 
मानधनस्य च मम हृदये चेत्‌ 
स्वघमेनिष्ठेडशी न निवसेत्‌ ॥ 


१३ 
किंलाभेयं त्वयि मे प्रीतिः 
किंलाभापि च तव मयि भक्तिः ॥ 
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एकविशं रत्नम्‌ 
धर्माष्टकस्‌ 


| टु 
| 
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अत्यड्रनाया उदरात्परस्र्ति- 
स्तवास्ति रे TA सुसक्ष्मरूप | 
त्वयैव दीपेन तमस्तरन्ति 
गाढं मनुष्या निजमागेरोधि ॥ 
२ 
असत्पर्थं ये समुपाश्रयन्ति 
पीत्वा प्रमादात्मकमेव मद्यम्‌ । 
नियम्य तान्‌ वत्मेनि दण्डरूपः 
प्रचादयान्‌ स्थापयसे प्रवीण ॥ 
३ 
यदा भयस्थानशतानि मूढे 
संक्षोभकारीणि समाविशन्ति ॥ 
तदा विधेयानि दिशन्‌ करोषि 
सिद्भार्थमेनं विधिगोरवेण ॥ 
४ 
न च्छेतुमीशा अजितेन्द्रिया ये 
कृतप्रयत्ना अपि मोहजालम्‌ ॥ 
तान्मोचयन्‌ भद्र ततस्त्वमेव 
| परे पदं प्रापयसे समथे ॥ 
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५ 
प्रमाणमन्तः करणप्रवृत्ति- 
रथेषु सन्देइपदेषु येषाम्‌ । 
एवंविधाः केऽपि कृपाकटाक्षान्‌ 
सतोऽसतो चा गणयन्ति नो ते ॥ 
६ 
ANITA चरतां त्वदिष्ट 
वृत्तिर्विपयेस्यति चेत्कदाचित्‌ | 
तदा त्वमालम्बनमेध्यमीषां 
सन्मागेविश्रेशनिवारणाय ॥. 
७ 
त्वामाद्रादत्र निषेवमाणाः 
भ्रयो$धिगच्छन्त्युभयत्र लोके 
न जात्वच्टे$पि फले त्यजन्तु 
भक्ति नराः स्वाँ त्वयि संनिविष्टामू ॥ 
< 
नयपर्थ मम दशय स्वेदा 
विषयलोलुपतां विलयं नय | 
कुरु मतिं खनिदेशवशंवदां 
नियमयन्‌ विधिभिविविधेनिजेः ॥ 
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द्वाविशं रत्नम्‌ 


eee 


विद्ृद्चनानुवादः 
>> मोनी a 
दीन; शोकेन मोनी प्रथयति परमां वाग्मितां सूकभावात्‌। 
१०० 


दीनांस्त्यक्तान्‌ द्रष्टुमायान्तु भूयो 

zag शिष्टान्‌ संपदः संत्यजन्तु | 
१०१ 

दुःखान्यतीतानि किल स्मृतानि 

Ne A A A A 

कुवेन्तिं सोख्यानि रसाधेकानि | 
१०२ 

दुर्लभो यथा लेखकः पड़ 

प्रायशस्तथा वाचकोऽपि हा | 


+ + ++ नग + 


Silence is the consumate eloquence of sorrow. 
W. WINTER. 


May Fortune revisit the wretched, and forsake 
the proud. PROVERB. 


Sorrows remembered sweeten present joy. 


R. POLLOK. 
A good reader is nearly as rare as a good writer. 
WILLMOTT. 
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१०३ 
दुष्कृतीनां तिरोधानं जयमाहुमेनीषिणः । 
१०४ 
द्रावलोकनसुखे सुसमुन्नतत्वा-- 
हिस्तारभाजि विषये सुधियो। रमन्ते | 
नेत्रावरोधनिपुणे त्वतिनीचभावात्‌ 
संकोचभाजि कुपथे कुधियश्चरन्ति ॥ 
2 ow 
देवानांप्रिय इत्ययं भवतु ते शब्दो यथाथोक्षरो 
भो भो मूखेशिरोमणे त्वदवनं Fred देवाः सदा । 
त्वं चेन्नात्र सुरक्षितो भुवि भवेः सामात्यसंघः सखे 
धूर्तानां बद का गतिः कथमिमे कुवेन्तु वृत्तिं तदा । 


++ न्या जता ++ ++ + ++ ++ 
Success throws a veil over the evil deeds of men. 
DEMOSTHENES. 


The wise man travels in lofty far-seeing 
regions; the fool in low-lying, high-fenced lanes. 
CARLYTE. 
God save tbe fool, don’t let them run out, for, 
without them, wise men coulda’t get a living. 


AMERICAN PROVERB. 
आ.र...४ 
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देन्यादयद्धिक्षित किंचिन्मानवेनात्र भूतले । 
महता खलु पण्येन तत्क्रीतमिति गण्यताम्‌ ॥ 
१०७ 
दोलाखमानो गुणदोपपक्षयो--- 
ने स्यादूशुणाव्यः परमार्थतो गुणी । 
२०८ y 
AASA सित्रत्वं गुणसाम्ये यथा नृणास्‌ । 
>> AS 2 टे हे 
धनलाभेन यावन्तो लोभवन्त इहाभवन्‌ | 
AS AN 
तावन्तो AT लोभेन धनवन्तः कदाचन ॥ 
| ११० 
धरणिं जळसेकेन तन्वता सस्यशालिनीम्‌ | 
तुल्यः प्रस्रवणेनेह नरस्त्यागपरायणः ॥ 


+ + et + smr ++ न्न 


He buys very dear who begs. 
PORTUGUSE PROVERB. 
Virtue that wavers is no! virtue. MILTON. 


Kindred weaknesses induce friendship as often 
as kindred virtues. BOVEE. 
Riches have made more men coyetous than 


covetousness has made men rich. ० 
SCOTCH PROVERB. 


A beneficent person is like a fountain watering 
the earth and spreading fertility EPICURUS 
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222 
थिया स्वया aa दिशती कल्पनया मुदमादधती | 
कलावती या विनिर्मिता खा विदिता नाम्ना कविता l 


PODOOAOAAIAARARAR ANY annn arannana 


११३ 
धीरड़नाया हृदयेन नेया थिया च नेय हृदयं नरस्य | 
११४ 


धीरस्तु AA कदापि नाम तदीयचित्ते न पुनर्विबेकः | 


= -Ht + ++ ++ + -+ 


ill 
Virtue is the strongest shield. 
42 
Poetry is the art of uniting pleasure with truth 
by calling imagination to the aid of reason. 


Ii3 
A woman's head is always influenced by her 
heart; but a man’s heart is always influenced by 
his head. 
II4 


A food may sometimes haye talent, but he 
never has judgment. 


MOTTO. 


JOHNSON. 


LADY BLESSINGTON. 


LA ROCHE. 
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त्रयोविशं रत्नम्‌ 
रमणीरमणीयता 


आलोके सा मम निपतिता शेशवे वतमाना 
सोम्याकारा सुरुचिरतरा शबेरीव प्रभाता | 

सा खेलन्ती कुसुमनिकरेरात्मवन्मभ्दहासैः 

सानन्दे मे हृदयमकरोत्‌ तद्वदव्याजरम्या । १ 
पश्चाद्वाला पुनरपि यदा पोडशाब्दा व्यलोकि 

रूपं रम्यं विनयमधुरं तत्तदीयं तदासीत्‌ | 
ज्योत्स्नाप्राया तनुरुचिरभूद्गीतकल्या च वाणी 

सेष्य दृष्टा बहुभिरपि सा धन्यमेकं व्यधत्त ॥ २ 
तस्या लब्ध्वा पदकमलयोः कान्तमाज्ञाकरत्वं 

नीता नके क्षण इव मया वत्सराः सोख्यभाजा | 
सा पुष्पत्वं झटिति कलिका प्राप्य याता फलत्वं 
माता भूत्वा नयनसुभगां यत्तनूजामख़त ॥ ३ 
सूत्वापत्यं सुतनुरपुषद्यादशी रूपशोभां 

नासीन्मन्ये तदवधि मया तादृशी टष्टपूवो | 

हा सोन्दयं प्रकटमकरोद्यदिवं प्रसिता सा 

नूनं लोके कथमपि तुला तस्य नेवोपलभ्या ॥ ४ 
दिव्यं तेजः किमपि सुतलु प्रावृणोत्‌ सवेतोऽपि 

देवः साक्षात्‌ सवितृतनयः पाश्चेभागे स्थितोऽभूत्‌ | 
वाञ्छाशून्यं भयविरहितं जीवितं त्यक्तकामा 


रामा सासीन्मम नयनयोः सवेथेवाभिरामा ॥ ५ 
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चतुर्विंशं रत्नम्‌ 
रसिकर ञ्जनम्‌ 


सुनिर्मले सरसीसलिले 
वसतु मराली सत्कमले ॥ 


मुगनयनानां कुचस्थले 
रुचिरा हारलता विपुले ॥ २ 
सौमनसम्रजि भृङ्गततिः 


ro 


वाचि तथा मे रसिकमतिः ॥ ३ 
वीक्ष्य घनालीं मयूरकः 

शरत्कोमुदी चकोरकः ॥ ४ 
रथाङ्गनामा भानुरुचं 

यथा तथेमां मद्दाचम्‌ ॥ ५ 
विलोक्य सुजनो मुदमेतु 

मनोरथं मम सफलयतु ॥ ६ 
साचि वीक्षितं रमणीनां 

मुदमाधत्ते विलासिनाम्‌ ॥ ७ 
मुग्धजल्पित बालानां 

हरति मानसं प्रौढानाम्‌ ॥ ८ 
वाङ्मधु मद्ददनाद्वलित 

रसिकमनः कुरुतान्मुदितमू ॥ ९ 
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पञ्चविशं रत्नम्‌ 
रूपं बलं योषितास्‌ 


काप्युरोनिहितकरयुगला 
RFT 
भिक्षाथेमटन्ती बाला 
भूपालं समुपससार ॥ श्‌ 
तस्या बपुरतित्रकान्तं -= 
कविवणेनविषयातीतं 
नयनयोर्गोचरीभूतं 
मोहयामास भूप॑ तम्‌ ॥ २ 
धारयन्‌ सुरुचिरं वेषं 
भासयन्‌ निजान्तिकदेशं 
अनुहरन्‌ रुचा AHA 
विजहो स निजासनमाशु | ३ 
सुप्रसन्नवदनो दीनां 
भूषितवपुरनलंकरणां 
तामधनां स बरो धनिना 
सुपयान्तीं प्रत्युद्याय ॥ छ 
विस्मयोत्फुछनययेन 
गृह्णता करं स्वकरेण 
सा सभाजिता भूपेन 
निजनिखिलसभाजनपुरतः । ९५ 
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मृगनयना मृगाङ्कवदना 
संवीतमलिनपरिधाना 
सा ददृशे धनसंवरणा 
ताराषातिमूर्तिः साक्षत्‌॥ ६ 
गुर्फयोवेल्युवां कोऽपि 
नययो रुचिरतां कोऽपि 
कुचयोश्च रम्यतां कोऽपि 
ग्रशशंस विस्मयात्‌ तस्याः ७ 
“ इयमसितङ्कटिलकेशान्ता 
ललनाजनललामभूता 
छ्वितितलागता सुरवनिता 
इत्युदभूत्‌ परितो वाणी ॥ ८ 
राजापि सत्यवागेवं 
निजगाद प्रकाटेतभावम्‌ 
इयमहेति खलु नरदेवं 
भतोरं परमोदारम्‌ ॥ ९ 
सा वरानना नुवरेण । 
बहु शुशुभे तेन वरेण 
स च वरो वधूयोगन | 
परिपुपोष सुषमामसमाम्‌॥ १० 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


A 
५६ Digitized By SiddRahte नगए) Kosha 


षड्विशं रत्नम्‌ 
विद्ठडचनानुवादः 


११५ 
न किमपि कमनीयं वस्तु यन्न स्वकीयम्‌ | 


११६ 
न कुतोऽपि भयं यस्य बेलन स न हीयते | 
ततोऽपि tea चित्ते सर्वेषामपि वतेते ॥ 


११७ 
न चेदुत्साहसंपन्नो धोमान्न विजयी भवेत्‌ | 


११८ 
न जातु विनिवतेते वदनतो वचो निशेतम्‌ । 


+ OS pes A co: 
न तच्छेयस्करं किंचिदयन्न नेसर्गिकं + वेत्‌। | 
| 
Nothing is graceful that is not our own. 
COLLIER. 


न्‌” 


He who fears nothing is not less powerful than 
he whom all fear. SCHILLER. 


A man of talent without energy added to it is 
a failure. CHAMFORT. 


í48 


A word once uttered can never be recalled. 
HORACE. 


I9 
Nothing leads to good which is not natural. 
SCHILLER. 
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१२० 
न तथा विश्रमापेक्षो करो न नयने अपि । 
यथा जिह्वा मनुष्याणां व्यापृता निजकमेणि ॥ 


न तथा समुपादानाद्यथा खल्वतिसजेनात्‌। 
अर्थवच्तं नरस्येह जायते शोभतेऽपि च ॥ 


१२२ 


न तथान्नमतां प्रायो नमतां नेदीयसी यथा प्रज्ञा 


न तस्य पतनाङ्कयं भवति यस्य नीचेःस्थितिः | 

१२४ 
न त्वं साधुः सुतरां वृत्तिः साधीयसी तवास्ति न चेत्‌ | 
तस्या अपि यादड्या युक्तोऽसीत्यामनान्ति सुद्ददस्ते ॥ 


+b tt +4- ++ + ++ 


Give your tongue more holiday than your hands 
or eyes. RABBI BEN AZAI. 


In this world it is not what we take up, but 
what we give up, that makes us rich. 
WARD BEECHER. 


Wisdom is oftentimes nearer when we stoop 
than when we soar. WORDSWORTH. 


He that is down needs fear no fall. 
JOHN BUNYAN. 
24 


You are not very good if yon are not better 


than your best friends imagine you to be. 
LAVATER, 
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१२५ 

नमितमेव धनुः क्रियते यदा 

निजबळ प्रकटीकुरुते तदा | 
१२६ 

नरः करोति यच्छक्यमीश्वरस्तु यदिच्छति । 
१२७ 

नरेण सामान्याधियापि सर्व 

साध्यं ह्यसामान्यसम्ुद्यमेन | 
२२८ 

न वेकल्यात्तथा लोभो वेपुल्याज्जायते यथा । 
१२९ 
न स जीवति यः प्राणिति स एव जीवति करोति यः कमे 


r+ ++ > न्न ++ ++ ++ 


425 
It is only when it is bent that the bow shows 
its stregth. GRILLPARZER. 


॥26 
Man doth what he can, and God what he will. 
PROVERB. 


गृ 


With ordinary talent and extraordinary per- 
severance, all things are attainable. 
SIR T. E. BUXTON. 


It is not want but rather abundance that creates 
avarice. MONTAIGUE. 


To live is not to breath ; it is to act 
ROUSSEAU 
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१३० 
न साधु नासाध्वपि वास्त किंचित्‌ 
तथास्ति वद्यद्धि यथा विभाष्यते | 
१३१ 
न हसतीति जनः सुजनो भेवत्‌-- 
हसतु नाम खलः खल एव सः। 
१३२ 
न हि दण्डनाय नृणां 
सृष्टं जगतीह वेधसा कमे | 
RIAs TAs 
सुखदमिदं ag यशोदमिदमेषाम्‌ ॥ 
१३३ 
न हि दुरुपयोगभयाद्वस्तुनोऽनुपयोगिता प्रतिपादयितब्या | 


~ 


-++ +- +- +t जन्त +H- + ++ 
30 
There is nothing either good or bad, but think- 
ing makes it 80. SHAKESPEARE 


A man may smile and smile, and be 8 villain. 
SHAKESPEARE. 
॥32 


Work is not man’s punishment, it is his reward 
and his strength, his glory and his pleasure. 
GEORGE SAND. 
33 


Abuse is no argument against use. PROVERB. 
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सप्तविशं रत्नम्‌ 


स्वैरगतित्वम्‌ 


परवशतामास्थिता कदाचित्‌ । 
कापि सारिका पञ्जर आसीत्‌ ॥ 
स्वेरगतिविपिने शुक एकः | 
समचरदनिञ्चं गतभयशङ्कः 
नियतिबलादथ परस्परं तो । 
तथा स्थिताववलोकितवन्तो ॥ 


झुकः--ग्रिये मया सह चलाशु विपिनं | 


कथमिह रोचयसेऽवस्थानस्‌ | 
सारिका--इत एहि प्रिय तूर्ण रुचिरे | 
सुखमस्मिन्निवसाव पञ्जरे | 
शुकः---अहह शलाका न ह्यवकाशं | 
दद्यः कतु पक्षविकाशम्‌ ॥ 
सारिका--बहिराकाशे कामध्यासे | 
वासयष्टिमिति रतिरिह वासे ॥ 
शुकः--हृदयवलछभे वनगीतानि | 
गातुं कुरु मतिमतिमधुराणि ॥ 
सारिका--उपविश सविधे मयोच्यमानां | 


पठ वाणीं प्रिय विदग्धवचनाम्‌ ॥ 
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शुकः--न गीतपाठः शक्यो दातुं । 


स्वच्छन्दं THA गातुम्‌ ॥ १० 
सारिका--वनगीतानामहमनाभिज्ञा | 

न हि करणीया प्रिय मदवज्ञा ॥ ११ 
उत्कण्ठितमपि. विहङ्गयुगलं | 

सङ्गसुखं निर्वेष्टुं नालम्‌ ॥ १२ 
केबलमाक्षामासतुरेतो. | 

दूरत एव परस्परमार्तो ॥ १३ 
स्री पुरुष निजगाद स चैनां । 

कुरु संनिधिमिति वाचं दीनाम्‌ ॥ १४ 

शुकः--अयि दायिते न हि वचनमिदं ते | 

कथमपि कतुं मन उत्सहते ॥ १५ 
कथं पञ्जरे पिहितद्वारे । 

पद निधेयं कारागारे ॥ १६ 


सारिका--अहह AAA पक्षा [विकला 
न हि न हि निष्क्रमणऽतः कुशला ॥ १७ 
शुकः--हा हा मरणसमय दयित | 
स्थितिरनुभवनाया रामह त ॥ १८ 
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Beat रत्नम्‌ 
कि MAR. 


सन्ति किल बहबो जना ये केवलं जीविकाये शाख्राण्यघीयते 'घ 
व्याचक्षते च । न पुनरभीषां शाखज्ञानेन ज्ञानित्वमुपपद्यते । किं हि 
शास्राम्थासळव्धेन शाद्वेन बोघेन यद्यसौ कर्मस्पन्देषु फलितो न 
स्यते | एवंविधाः पुरुषा वुद्धिचातुयीत्‌ तत््तकथाभिः परान्‌ वञ्चयन्तो 
बोधशिल्पोपजीविनः शिद्पिन एव | 

न हि नाहारार्थ कर्म कतेव्यं मानुषैः | कतैव्यमेव | तेन पुनर- 
Aaa भवितव्यम | कि प्रयोजन आहारः । प्राणसंधारणार्थः | कुतः 
खलु aaa: प्राणाः | तत्त्वजिज्ञासाथम्‌ | किं तत्त्वमिह जिज्ञास्यं 
भवति | येन ज्ञातेन भूयो दुःखं न जायेत | किं तञ्ज्ञानं यन्मोक्षाय 
कह्पते | आत्मज्ञानं AZIA | इतरत्तु ज्ञानावभासमेव | 
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नवविशं रत्नम्‌ 
सेदाचारसारः 
१ 
भव सुस्निग्धोऽखिलजीवेणु | 
विश्वासं कुवेत्यल्पेषु ॥ 


२ 


N 


यावच्छक्यं कुरूपकारम्‌ | 
मा कस्यचिद॒पि पुनरपकारम्‌ ॥ 
३ 
स्वभुजबलेन रिपून्वशमानय | 
मित्रगणं ग्राणरपि पालय ॥ 
४ 
मितभापित्वं भज सत्याय | 
मा मुखरत्वं गमो$्नृताय ॥ 
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न हि मर्म acl निकून्तती खलजिद्वासद्दशी कृपाणिका | 


न हि शीघ्र न जानाति नरः कतेव्यमात्मनः । 


मन्दा तु तदनुष्टान TAMA जायते ॥ 
१३६ 
न हि संकल्पानां प्रभवामः | वशंवदाः खळु वयममीषाम्‌ | 


१३७ 
न हि सुखदं नियमेन हिताय यदिह हितं तु तदेव सुखाय। 
१३८ 
नहि सुलभसाधनासाधनीयानि महान्ति साध्यानि | 
॥34 


No sword bites so fiercely as an evil tongue. 
SIR P. SYDNEY. 


++ 


How quick to know, but how slow to put in 
practice, is the human creature. GOETHE. 


We have little control over our thoughts. We 
are the prisoners of our ideas EMERSON. 


37 
Not that which produces happiness is good, but 
that only which is good produces happiness. 


FICHTE. 

38 
The way is not easy where the prize is great. 
QUARLES. 
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१३९ 
न हि सुवचं सुकरं भवति ` 
१४० 
न ह्यनलमतीत्य गच्छन्‌ धूमाबरोधं गणयति | 
१४१ 
न ह्यन्याय्यं मान्यतां याति किंचित्‌ | 
१४२ 


नाज्ञातस्य ज्ञापनं शिक्षणस्य 
ञेयं mA: केवलं कार्यमेकम्‌ | 
यस्त्वाचारः सेवनीयोऽत्र पुंसां 
तत्राप्येषां चोदना तेन काया 


39 
Easy to say is hard to do. FRENCH PROVERB. 
440 | 
Who walks through fire will hardly heed the 
smoke. TENNYSON. 
॥4॥ 
Nothing can be honourable where justice is 
absent. CICERO. 
42 


Education does not mean teaching people to 
know what they do not know, it means teaching 


them to behave as they do uot behave. RUSKI>. 
अ.र.. ६ 
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१४३ 

नादासो वस्तुतः कोऽपि प्रभवत्यात्मनो न T: | 
१४६ 

नानुशोचन्त्युरो रन्तो निजां हानिं विपश्चितः । 

An ७ 

प्रयतन्ते तु धे्येण तरीतु व्यसनाणेभू | 
१४७ | 

न!न्यान्‌ स्थापयितुं शक्तः शासने य इहात्मनः । 

नापि वान्यस्य यःस्थातुं तेन जातेन को गुण! | 
१७८ 

नापकतुमिहान्येप'मलमित्येव HITT | 

अहो नु खलु साधुत्वं केपांचिदुपजायते ॥ 


+ ++ H+ + न्या r+ Er 


43 


No man is free who is not lord over himself. 
CLAUDIUS. 
Wise men ne’er sit and wail their loss, 
But cheerly seek how to redress their harms. 
SHAKESPEARE. 
The good-for-nothing is he who cannot com- 
maad and cannot even obey. COETHE. 
Many a one is good, because he can do no mis- 
chief. TBOVEBB. 
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२४७ 
नास्ति येषां ga: कोऽपि मौन तेषां गुणायते | 
२४८ a 


निखिलमपि जगन्नस्तुच्छतां नाम यातु . 
न पुनरिह ae जीवितुं शक्यमेव | 
१४९ 
नितान्तगंभीरजला हि नद्यो 
जवाद्हन्त्यो5ल्पतर नदन्ति ॥ 
१५० 


निपुणः कलहाजीवी विगुणः प्रातिवेशिकः | 


SL] 
Silence is the virtue of those that want it. 
$ BOUHOURS. 
॥48 
- We may despise the world, but we cannot de 
without it. BARON WESSENSERG. 
॥49 
The doepest rivers flow with the least noise. 
CURTIUS. 
50 


A good lawyer.is a bad neighbour. 
FRENCH PROVERB. 
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एकत्रिश रत्नम्‌ 


कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि 


5 पि छ 


कालेन रोहति पुनर्बिटपी विलूनः 
शून्यं प्रकाण्डमपि पुष्पफलं बिभति | 
दुःखाम्बुधि तरति दीनतभोऽपि जन्तुः 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
शोषं गतापि मरुभूमिरवग्रहेण 
ृष्टचम्बुभिभेवति नाम कदाचिदाद्रो | 
दुःख सुखाय भवतीति किमत्र चित्रे 
कालकऋमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
mi च विभवाम्बुनिधिनरस्य 

यत्‌ क्षीयते च नियमेन यथावदेव । 
तत्कोऽत्र हेतुरिति चेद्विशदे वदामः 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
हर्ष: परोऽपि समुपैति न नाबसानं 


शोको न याति मृदुतां न सुदुःसहोऽपि | 


हषेः शुचे भवति शुक्‌ च मुदे कदाचित्‌ 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ।। 


~ `~ A ~ ~~ A ` 
नित्योऽस्ति नेव ANA न हि वा वसन्तो 


नो संचतैत्र रजनी दिवसो न नित्यः। 
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भावा भवन्ति पदमागमानिभेमाणां 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
ये पत्रिणोऽद्य करुणस्वरमारटान्त 
कालेन तेऽपि किल गानपरा भवान्ति। 
वात्या सुदारुणतरा शममाशु याति 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
हा हा पतेयमिति यद्भयमारुरुक्षो-- 
श्चित्ते तथेव पतितस्य च यारुरुक्षा | 
कस्तत्र हेतुरिति Alsat वदामः 
कालक्रमेण हि भवन्ति दशान्तराणि ॥ 
लभ्यं न सौख्यमिह यन्न हि दुःखामिश्र 
दुःखं च सौर्यरहितं न हि सर्वथैव | 
ययायपातिसुखदुःखतयात्र सर्वे 

भवेषु सँस्रतिभवेष्वनिशं रमन्ते ॥ 
योऽथा विनश्यति सकृद्विधिदुविपाकाद्‌- 
देवानुकूल्यवशतो ननु रभ्यतेऽसौ 
मीनं ग्रहीतुमनलं सुविशालकायं 

जालं लघोः प्रभवति ग्रहणाय कि न ॥ 
सवस्य किंचिदिह दुलेभमस्तु नाम 
कस्यापि. सर्वमपि genai न याति | 
योऽथौ हि येन नियतं न तदश्नुते सः 
कस्यापि नास्ति सकला समभीशसीद्धिः 
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NN AS 


द्वात्रिंशं रत्नम्‌ 
भयरासनस्तोत्रम्‌ 


मदनमहीरुहदवदहन 
भव शरणं मे भयशभन ॥ 
कांमादिकरिपुभयमतुरं 
करोति हृदयं मम विकलम्‌ ॥ 
विषमेषुः किल हतस्त्वया 
किं न्वनया वाचा श्रुतया ॥ 
नयनस्ुदीये तमो ह्र्‌ मे 
` हर विषयेण पुनने रमे ॥ 
रविसुतवत्म मम स्मरतः 
दलति विभो हृदयं दरतः ॥ 
हा हा यमकिङ्करवाणी 
श्रता मया किं करवाणि ॥ 
हिमकरकिरणसमूहसितं 
` बह भगवन्नधरे हसितम्‌ ॥ 
चरणयुगं तव मम शरणं 
करोत्वखिलकालिमलहरणम्‌ ॥ 
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FMAM रत्नम्‌ 
विठ्ठडचनालुवादः 


निर्थिभीते बसीमेकस्तामध्यास्ते नरोऽपरः। 
१५२ 
निष्क्रामति यदा WAS घोरा संग्रामदेवता | 
प्रविशन्ति सहस्राणि सद्यो व्यसनरक्षसाम्‌ ॥ 
२ uo 
निसर्गविरुद्धयोरापे सुखदुःखयोरीदशी किल योजना कृता 
विधात्रा यदनयो:साहचयमखण्डितमेवावातिष्ठते | 
uY 
नूनं त्वां न कदापि विस्मरति यस्तं मान्तकं विस्मर | 
१५५ 
, नृभ्यः केवलतो नराधिपतयोऽप्येकाकिनो नाधिकाः । 


One man makes a ch:ir and another man sits 
iu it. PROVERB. 


52 


Ill comes upon war’s back. PROVERB. 

Pleasure and pain, though directly opposite, are 
yet so contrived by nature as to be constant com- 
panions. - CHARRON. 


{54 A 
Man, forget not death, for death certainly for- 
gets not thee. TURKISH PRO. 


Kings alone are no more than single men. 
PEOVERB. 
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१५६ 
नृणामग्राह्मतां याति प्रायो विषमिवानृतम्‌ । 


सेव्यते तु तदज्ञानात्‌ स्वादुना संदत यदि ॥ 
249 
नोपले शेवलसड्रों जलोघपरिवर्तिनि | 


OR 
परिवा्तोने पाषाणे शेवालं नोपजायते | 


२५८ 
न्यायाधीशों वृको यस्त्यादीशो मेषस्य तारकः | 
१५९ 


पतितस्य समुद्धरणात्पततः पतनान्निञारणं श्रयः | 


१६० J 
परकीयान्‌ पुरतः करोति दोषान्‌ | 
„a मजुजः स्वान्‌ बत पृष्ठतः करोति | 


Falsehood like poison will generably be rejected 
when administered alone, but when blended with 
wholesome ingredients may be swallowed un- 
perceived. WHATELY. 

457 


A rolling stone gatbers no moss. PROVERB. 


468 
God help the sheep when the wolf is judge. 
DANISH PROVERB. 


॥59 
Keeping from falling is better than helping up. 
PROVERB. 


We keep the faults of others before our eyes, 
our own behind our backs. SENECA. 
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परिगृह्णाति यो भार्यामात्मनोऽधिकगौरवाम्‌ । 
स्वयं सेवकर्ता यास्यन्‌ स सेव्यं लभते जनम्‌ ॥ 
परिपाटीय महतां यदपूणेत्वेन किमपि न क्रियते | 
परिश्रमो मिताहारो दो वेद्यावाश्विनो भ्रुवि । 

१६४ 
परेषामलुशोचामस्ता एव वयमापदः | 
अलुभूता भवेयुर्याः प्रायेण स्वयमात्मना ॥ 


ecu 


परेरविदितस्यापि परा विविदिषा TAN । 
Hed यदि ते चित्ते पुरवासयुरीकुरु ॥ 


tt +4 +4- ++ + ++ ++ ++ 


Marry above your match, and you get a master. 
FRENCH PROVERB. 


It is the manner of noble souls to do nothing by 
halves. WIELAND. 


Temperance and labour are the two best phy- 
sicians of man. ROUSSEAU. 


i6 4 
We pity in others those evlts which we have 
ourselves experienced. ROUSSEAN. 


If you wonld know and not be known, live in a 
city. COLTON. 
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ATAU रत्नम्‌ 
अकालविलयः 


१ 
अयि सुकुमारश रीरा 
नयनहराः फलद्पादपप्रसवा! | 
निपतथ धरणीपृष्ठे 
किमित्यकाले त्वरान्विता एवम्‌ ।। 
२ 
हा हा भवताप्रियता 
समयेनायुः UMANG कथम्‌ | 
अद्यापि न समतीतः 
HTT BS हि वः प्रजातानास्‌॥ 
३ 
ननु वसत वासरानिह 
कतिचिन्नेत्रोत्सवाय मनुजानाम्‌ | 
वितनुत मधुरं मन्दं 
हिया स्मितं स्वेरमन्ततो यात ॥ 
४ 
घटिकामर्धघटीं वा 
नन्दायिठुं मानवान्डु जाताः किमू । 
यत्सहसेवं हित्वा 
पद्‌ निज प्रस्थिताः परमिदानीम्‌ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
द्वितीय; सरः ७प्‌ 
4 
अतिकरुणास्पद भतत्‌ 
TAT यद्वोञ्त्र सृष्टिजननीयस्‌ | 
प्रकटीकृतविविधगुणान्‌ 
विनश्यतो वीक्षते$चिरादेव ।। 
६ 
नितान्तरमणीयाना- 
मपि वस्तूनामकाण्डभङ्गुरताम्‌ | 
ज्ञापयथ यूयमिह नो F 
नीतेन निजात्मना निदशेनताम्‌॥ 
१9 
तानीमानि कियन्त्यपि 
दिनानि निजवेभवं ग्रदश्ये किल | 
यूयमिव यान्ति विलयं 
सहसा विरहाकुलान्‌ विधाय जनान्‌ ॥ 


२,९/५/५/५/”५/५/५/”५/५/५/५”५”५”५”५”५”५*”*”“*” 
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पञ्चात्रिशं रत्नम्‌ | 
नाहं त्वां कामये 


नाहं त्वां HAT | तव न वचो ATA ॥ Fo ॥ 


१ 
त्वयि तु विदूरे सुतरां दूये 
न हि विरहं रोचये॥ 
२ 
दिवि दृष्ट्वेमा रुचिरास्तारा 
मत्सरितां धारये ॥ 
Q ७, रै 
मा दशेनआं झुदमलुभूव- 
न्निति चित्ते चिन्तये ॥ 
४ 
त्वचरितं मे कि प्रियमखिलं 
तन्नाहं तर्कये ॥ 
R 
रहोगताहं कि निश्वासेः 
कति रजनीयोपये ॥ 
६ 
येषु स्नेहो न विना त्वां ते 
मम मनसः प्रीतये ॥ 
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कि 5 है; ५ GATRA 
कि वचनं ते मञ्जुलरचनं = ae 
स्नेहादाकणये।. MERA 6०३ 
< 


तदनुरणनमनिश्षं श्रृतियुगले 
त्वद्विरहे भावये ॥ 
९ 
अन्यग्रियजनवचने भ गे 
सोर्येऽस्मिञ्‌ शुचमये ॥ 
१ ० 
अपनिद्रे निशि गगने नयने 
असकृदहं स्थापये,॥ 
११ 
नीलरुचिरगम्भीरलोचनं 
पुरततस्त्वां लक्षये ॥ 
१२ 
न कामये त्वामिति निजवचनं 
स्पष्टं त्वां श्रावये ॥ 


१३ 
कथमन्येषां तव चात्रार्थे 


प्रत्ययमुत्पादये ॥ 
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षट्त्रिं रत्नम्‌ 
युणवती निधनम्‌ 


१ 
कुले विशाले किं जनुषा | 
दिव्यतमेन च कि वपुषा ॥ 
२ 
किंगुणमखिलं गुणजालं 
किंफलमभिमतमपि शीलम्‌ ॥ 
ड्‌ 
सदपि सकलभिदमयि दयिते । 
प्राणान्ते शरणं न हि ते ॥ 


त्वन्सुखशशिनो हि दशेने । 
कुत आशा मे सुलोचने ॥ 
६ 
स्मृतिसुखमनुभवतेव मया । 
निःश्वासे रजनी नेया ॥ 
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सप्तत्रिशं रत्नम्‌ 
विदृद्दचनानुवादः 


१६६ 
यातकानि yA सन्ति कानिचिद्‌ 
यानि यान्ति जयदानि मान्यताम्‌ । 
१६७ 
पाद क्षिपन्‌ प्रष्ठठ एवं सम्यग्‌-- 
झम्पां प्रदातुं पुरतः समर्थः | 
Med So NS oy 
पितरो गोरवभाजो ममेति यन्मान इष्यते पुंसा | 


4S 


तदतिहेपणममुना यदि नात्मा पात्रतां गुणेनींतः ॥ 


१६९, 
पुरतो लिहन्ति मक्ष्यं पश्चाद्विलिखन्ति माजीराः | 


+ 


॥66 


67 
To step back in order to leap better. 


स्तुतिपाठका अपीमा- मेवानुसरन्ति परिपाटीम्‌ ॥ 


Success makes some species of crimes honour- 
| SENECA. 


FRFOH PROVERB. 


68 


It is a shame for ७ man to desire honour 
because of his ancestors, and to deserve it by his 


ST. CHRYSOSTON. 


Flatters are cats that lick befeore, and scrach 
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७० 
पुरुषस्य की्तिमपमाष्ट्रेमलं 
सुचरिते स्खलितमेकमपि | 
१७१ 
प्रकृताववतिष्ठते यदा 
कुपितः कुप्यति हा वृथात्मने | 
१७२ 
म्रजातन्त्राणि राज्यानि नाश याम्त्यतिभोगतः | 
राजतन्त्राणि नश्यन्ति प्रायो TATA: ॥ 
१७३ 
प्रणयेन समं प्रजायते 
नरनारीषु सदेव मत्सरः | 
न पुनानियमेन नश्यति 
बत तेनेव सह ANIAN ॥ 


++ 


+ ++ + ++ r+ 
70 
One stumble is enough to deface the character 
of an honourable life. LESTRANGE. 
3 
T4 
When an angry man returns to himself, he is 
angry with himsell. PUBLIUS SYRUS. 
472 
Luxury ruins repblics ; poverty monarchies. 
MONTESQUIEU. 
7 
॥॥3 
Jealousy is always born with love, but it does 
not always die with it. LA ROCHE. 
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१७४ 
प्रथमे च द्वितीये च तृतीये च दिनेऽतिथिः । 
देवभूतो भारभूतः शल्यभूतो भवेत्‌ ऋमात्‌ ॥ 

१७५ 
प्रयस्यत सदा Tit बत कदापि मा gaa 
प्रजागृत निजस्थितो स्तुत च कामदं श्रेयसे | 

१७६ 

प्रहर यावदभितप्तमय: | 
२७७ 
Me निजनिधनाद्वहुशा 
भीरूणां मरणयातना भवति | 
शूराणां सकृदेव तु 
मरणानुभवस्तनुत्यागे ॥ 


I74 
The first day a man is a guest, the second a 
burden, the third a pest. LABOULAYE. 
Toil on, faint not, keep watch, and pray. 
BONAR. 
- Strike while the iro. is hot. PROVERB, 


Cowards die navy -times before their deaths; 
The valiant never taste of death but once: 
SHAKESPEARE. 
AT. ६ 
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८२ अभिबव-रत्थमाळा 
१७८ 
राज्ञः प्रस्रवपणोपमो निगदितो बिद्वांस्तडागोपमः | 
२७२, 
S 
प्राय इश इह दासमणस्य 
मानुपस्य हृदयं न बिभति | 
१८० 
प्रायो न सख्यं समवृत्तिभाजोः | 
२८१ 
प्रेमज्योतिः कृशं नश्येदिरहानिलरंहसा | 
ऊर्जित तु विवधते तेनव त्यङ्कतं कियत्‌ ॥ 
I78 
A learned man is ७ tank; a wise man is a 
spring. W. 8. ALGER. 
{79 
The master of slaves has seldom the heart of 
छ man. HENRY MACKENZIE. 
i80 
Two of a trade seldom agree. PROVERB. 
84 


Absence is to love what wind is to fire; if 
quenches the small flame and quickens the large. 
SUSSY. 
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RS. 
रे चिराय विरहानल ज्वल 
स्तं चलं सकलमेव दशय | 
दूरतो भवतु मे प्रिया कचिद्‌ | 
विक्रियां न मम मानसं त्रजेत्‌ ॥ | | 
à | 
अन्तराणि किल सत्त्वशालिनां 
संयुनक्ति विरहोऽन्तरादपि | 
अस्थिरोऽपि किल काल आदरात्‌ 
सुस्थिराणि विद्‌वात्यमूनि च ॥ 
ही प्रियतमाहमीदृशो 
यादृशस्त्वमसि तादृशो भव | 
तद्वतस्य हृदयस्य मे कुतः 
शक्तिरस्ति तत्र दाहकमेणि ॥ 
४ 
यत्र यत्र किल तां यदा यदा 
वीक्षितुं मम मतिः प्रजायते । 
तत्र तत्र नियतं तदा तदा 
साधिरोहति मनोरथं मम ॥ 
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4 
देहभेदवशता वियोगिना- 
मेकतां तु हृदयेन बिश्रताम्‌। 
यो वियोग इति गण्यते जनेः 
सोऽपि योग इति भाति तत्त्वतः N 
६ 
नेन्द्रियाणि गतिमन्ति मे बहि- 
गेत्वराणि भृशमन्तरेव तु | 
गूहतेव निधिमत्र तद्वता 
तत्समागमसुखं मयाप्यते ॥ 
७ 
लोकलोचनपर्थं विहाय सा 
गोचरीभवति नेत्रयोमेम | 
लाभ एव ननु मे महानयं 
यञ्जनेऽपि रहसीव तां लभे ॥। 
< 
चुम्बनं च परिरम्भणं तथा 
निर्विशङ्कमिह नो प्रवते | 
निर्विशामि विजहामि चापि तां 
संगतां निजपदादनुच्चलन्‌ ॥ 
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ठषातुराणां कुसुमोत्कराणां | 
कृतेऽम्बुधीनां सरितां च मध्यात्‌ | 
नवाम्बुधारा अहमाहरामि 
TN वर्षासु विराजमानः | १ 
मंध्याहसयातपतापितानां 
दुमच्छदानाँ किल निद्रितानाम्‌ | 
छायां सुखायात्मनोस्तनोमि 
नभोविताने विंचरन्‌ सुखेन | 
AERA चरतो जवान्मे _ 
पक्षामिंघातेन AART: | 
नभस्तलाच्छीतरसं किरन्तः 
स्थूला अवइ्यायकणाः पतन्ति it 
हिरण्यगर्भे परितो भ्रमन्त्या 
आन्दोल्यमाना धरणीजनन्याः | 
ये निद्रिता वक्षसि कोरकाँस्तान्‌ 
TWIT कणेस्तेः प्रतिबोधयामि ॥ ४ 
कृषीवलाः कण्डनदण्डघातात्‌-- 
घान्येयेथा निस्तुषितेर्विक्रीणेंः | 
तथा समग्रान्‌ हरितान्‌ प्रदेशान्‌ 
वर्षोपलोषै धवलीकरोमि ॥ 4 


pi) 


AU 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
शसाभनव->रत्तमाका 


विद्राव्य भूयोऽपि कुतूहलेन 

वर्षोपलांस्ताञ्‌ जलतां नयामि | 
दित्रोकसां वत्मे च गाहमान 

स्वगरजितेस्तन्व FASTA ॥ 
माता मदीया धरणी जलाढ्या 

तेजोमयी द्योविंदिता ख धात्री । 
सोदामनी मां दयिताबुयाबा 

श्रेयो मयान्यत्किमितोऽपि लभ्यम्‌ ॥ 
पयोनिधीनां सरसां नदीनां 

घराधराणामःपे काननानाम्‌ | 
उपयहं स्वेरगतिश्चरामि 

हरन्‌ दशं कोतुकिनां जनानाम्‌ ॥ 
निपीय तोयं लवणं पयोधे-- 

दिंवाकरेणात्मकरेः प्रदत्तम्‌ | 
निजोदरे स्वादु विधाय भूम्यां 

सजामि तत्‌ ग्राणिहिताय भूयः 
कृतोन्नतिं मां समये विलोक्य 

नीलाम्बरे स्वात्मरुचा स्फुरन्तम्‌ | 
मुदङ्गनादं च समुन्नदन्तं 

नृत्यान्ति हषोद्विपिने मयूराः ॥ 
क्षणे क्षणेऽहं विकृतिं भजामि 

म्रिये कदाचिन्न तु कामरूपः। 
सनातनोऽहै किल नीलवर्णो 

बहामि विष्णोरुपमानभावम्‌ ॥ 
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चत्वारिंशं रत्नम्‌ 


विद्वद्वचनानुवादः 
१८२ 
बधिराणां बधिरोऽसौ यः arate शृणोति न हि गदितम्‌ 
बहवः प्रतिभान्ब्रिता अपि विकलत्वात्किळ जोपमासते | 
बहुमूल्य विना मूल्यं Fear सुप्रियं वचः | 


१८५ 
Aaa यथा लोके सथाभ्यासवशाङ्कव । 


` ` ? ER AA > 
बिभेति मरणान्न यो न हि बिभेत्यसो तजेनात्‌ । 


+4 


None is so deaf as he who would not hear. 
PROVERB 


Many have genius, 
But wanting art are for ever dumb. 
LONGFELLOW. 
]8: 


Kind words are worth much and they cost 
little. PROVERB. 


Study to be what you wish to seem. 
JOHN BATE. 


86 
He who fears not death fears not threats. 
CORNEILLE. 
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२८७ 
बुद्धिगम्यसुखास्वादो भाजनं गुणसंततेः | 
आस्पदं स्वेदोषाणामिन्द्रियार्थीपसेवनम्‌ ॥ 

१८८ 

भयमपेक्षितं सा मिपरिह्वतम्‌ 
१८९ 
भयवश्ञान्न भवेद्वियुखोऽन्तकात्‌-- 
न च मुधाभिलपेत्तदुपागमम्‌ | 


१९० 
भव त्वं प्रभुरथस्य MAN भवतु TY: | 
१९१ 


भाव्यथगभ भवदथजातम्‌ | 


++ + r+ ++ 
In the pursuit of intelectual pleasure lives 
every virtue; ‘of sensual every joy. GOLDSMITH 


A danger foreseen is half-xvoided. © PROVERB. 
Neither fear nor wish for your last day. 
MARTIAL. 
Let not your money become your master. 
PROVERB. 
The present is big with coming events. 
LEIBNITZ. 
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१९२ 
भास्करश्च यमश्चापि पितापुत्रावुभावपि | 
न केनापीक्षितुं शक्यं संमुखे बद्धदृष्टिना ॥ 
१९३ 5 
भूयसार्थी वित्तहीनः सर्वेणार्थी तु लोभवान्‌ | 
१९४ 
भोजनं जीवितायास्तु भोजनाय न जीवितम्‌ । 


+ + + 3 +4 ++ r+ +F 


॥92 


Neither the sun nor death can be looked at 
fixedly. LA ROCHE. 

Proverty is in want of much, avarice of every- 
thing. PUBLIUS SYRUS. 

Live not to eat, bat eat to live. PROVERB. 
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एकचत्वारिंशं रत्नम्‌ 

मनस्विमनीषितम्‌ 
भक्तमनोर थकल्प तरुः 

कामामिमं मम पूरयतात्‌ | 
बद्धाज्जलिरिदमेव तृणे 

नास्मादाधेकं मे Raa l 
निद्रेव्योऽयमितीह जनो 

मां न कदापि तिरस्कुरुतात्‌ | 
न चापि बहुधनमत्त इति 

मत्सरमग्ममना भवतात्‌ ॥ 
कर्म सदेव मम प्रेयो 

महतः HABA भवतु 
लोकमान्यता तत्करणात्‌- 

अल्पापि च मास्ुपनमतु | 
अविदित एव वरं पुरुषो 

न च विदितो यशसा मलिनः | 


~ ® 


दुरितं निधनेऽप्यनुयाति 

स्मरति न सुकृतं कोऽपि जनः ॥ 
सच्छीलेवेरमल्पतरैः 

परीक्षितैः संगतं HAT | 
अविदितशीलेने तु बहुभिः 

सख्यं परिचयतो घटितम्‌ ॥ 
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न तु RIA व्यापारः | 
गाढनिद्र्या त्रजतु निश 

नोड्ेगकरेः प्रजागरे: ॥ 
भवतु कुटीरसमे सः 

वासो न पुनहम्येसमे 
उपयोगाय न भोगाय 

यत्स्यात्तेनेवेह रमे Ul 
संचारो मे भवतु सुखो 

` निसगरमणीये विपिने । 

नरकरसंवधितटुमे 

मस धी रमतां नोपवने ॥ - 
इयं सुस्थितिर्विहृतिरियं 

नित्रेतिरियमनुपमा भ्रुवि | 
यदीडद्यी जीवितरीति- 

वृता मया श्रेयसे दिवि ॥ 
एवं चरतो दीघतरं 

धुवमायुमे भविष्यति | 
सम्यग्गमयति यो हि वय- 

स्तत्तस्य द्विगुणीभवति ॥ 
एवं सति मे कुतो भयं 

किमपेक्ष्य च ममेह फलम्‌ | 
य॒त्काये तत्कृतामेति धी- 

नेनु मामानन्दायितुमलम्‌ ॥ 
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९२ आभनघ-रत्नमाला 


द्वाचत्वारिंशं रत्नम्‌ 


पूर्णन्दुसमा 
एपि दिनान्ते यासि निशान्त 
त्वे किल कान्त पूर्णन्दुसमा ॥। 
२ 
तमोविनोदिनि नयन!नन्दिनि 
त्वे किल कामिनि पूर्णन्दुसमा li 
सुधाभिवर्षिणि चिंत्तांकार्षाणे 


भवसि विलासिनि पूर्णन्दुसमा \\ 
४ 


निधिः कलाना _ मभिरामाणां 


4 त्वे रामाणां पूर्ण न्दुसभा | 
५ 
स्पदीसुख मे वितरसि रामे 
पूरितकामे पूर्णन्दुसमा ॥ 
& 
| qa वितरसि सङ्घ 
दाहविभन्ञे पूर्णन्दुसमा li 


9 
सौम्याकारे परंमोदारे 
तत्व हर u Kangri Collection, Har दता । \ 


igri Collection, Haridwar. 


« he 


Sw 
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श्रयश्रत्वारिश CAH 
हितोपदेशः 


घावद्विरमासे न TAA 
तावन्मा विरमाश्ययनात्‌ ॥ 
कुल्य. बिफलमिह दिवसं तं 
किंचन यस्मिन्नाधीतम्‌ ॥ २ 
घत्पठितं तन्नवीकृतम्‌ 

यदि न नवां सुषमां गमितम्‌ 
सहायुपेव न यदि याता 


~ 


AY 


वृद्धि विद्या समधिगता ॥ 8 
यदि न प्राज्ञतरोऽनुदिनं 
भवसि सखे धिक्‌ तव जननम्‌ || ५ 


बहु पठनं चिन्तनह।न 
त्याज्यं भवति यथात्य शनम्‌ ॥ 
ग्रस्तं यत्परिणमेत्‌ सुख 


>) 


aaa हिताय तदेव gaa ll ७ 
भोदरिको JAAR 
हादात्मायुनाशो ॥ है ८ 


MS Gurukul Kangi i 
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आ।भमब-रत्नखारछा 


पश्चिचत्वारिंशं रत्नम्‌ 
नासाग्रप्रणयी विधुः 


१ 
अधरसुधा प्रभवति तव विधुनिभानने । 
गिरिशनयनदहनदग्धमदनजीवने ॥ 

२ 
इदमवेक्ष्य रजनिकरो5मृतमयः स्वयम्‌ | 
वारयितुं क्षयजनिधनविषयक भयम्‌ ॥ 

ड्‌ 
गोक्तिकच्छलेन देमसूत्रल श्ब्रितः | 
तत्पिपासया स्वदीयनासिकां श्रितः N 

४ 
कुरु करुणां शरणार्थी भजतु स स्थितिम्‌ । 
भार एप इति कदापि मा Hat मतिम्‌ ॥ 

R 
नासिकाग्रमण्डनस्य भव सुमण्डनम्‌ ॥ 
मुदुहृदये मास्य कुरु प्रणयखण्ःनम्‌ ॥ 
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पट्चत्वारिंशं रत्नम्‌ ` 
इङ्गितम्‌ 
HAR हतहृदयं धारय ॥ Fo ॥ 

ग्रतिदिनमिह साखे स किमायाति | 
किमिति क्षणमिव विलम्ब्य याति ॥ १ 
तदन्तिकं दुतमित उपयाहि | 
कुसुममलकगतमेतदेहि ॥ 

प्रहितं केन जनेनेति स चेत्‌ | 
साद्रमसक्रदपि त्वां yq ॥ 
नाहैसि सखि मन्नाम कथयितु | 
स हि केवलमायात्यपगन्तुम्‌ ॥ 
तरुवरमूले रजसां Taz l 

स चिरं सीदति सरसस्तीरे ॥ ५ 
थूलिपटलमाये सत्वरमपनय | 
सकुसुमकिसलयशयनं विरचय ॥ ६ 
तदीयखेद नयने वदतः | 

खेदे मम हृदि चापि जनयतः ॥ ७ 
कथयति नासा निजाधिहेतु | 

केवलमायाति चापगन्तुम्‌ ॥ ८ 


A 


AY 


०९ 
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सप्तचत्वारिंशं TAA 
निद्रागीतम्‌ 


A 
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अयि बालक भो नयनमनोहर 


ee >> 


संविश शयने संविश सुरुचिर ॥ To ॥ 
निजजननन्दन नन्द निशायां 
स्वापसुखं निर्विश सुखसागर | १ 


शोकपदं न हि जातु WAT 


Ha कुरु रुदितं करुणस्वर ॥ २ 
| अभिलपितं तव भवति सुपूरं 
N निष्कारणमुदुहसितयुताधर ॥ ३ 
ih प्रकटीक्रतबालोचितविश्रम- 
i मङ्गमिदे ललित तव सुन्दर ॥ g 
| अयि सुकुमारतनो मत्स्पशो 
मनसे g4 तनुत तव शिशुवर ॥ प्‌ 
| i भाति कपोले स्मितच्छटा ते 
| स्फुरति च हृदये प्रमोदनिभेर ॥ ६ 


!, शिद्युशस्यायां यावच्छेपे 
a तावदेव भव कृती गतज्वर ॥ ७ 
जाग्रदायतो ससतिमार्ग 
शेशवगतसुखमखिलं विस्मर ॥ 


A 
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अष्टचत्वारिंशं रत्नम्‌ 
विठ्डचनानुवादः 


१९५ 
मतिमती न तथा रमग्रेन्मतिं सहृदया पुरुपस्य यथाङ्गना । 
न हि जपाकुसुसं घवळं तथा भवाति लोचनलोभि यथारुणम्‌॥ 
९६ 
मनोरथशतेः प्राप्त श्रेयोऽत्र मधुरायते | 
स्वर्गेऽपि स्वगेता न स्यात्‌ तद्भोगापूबता न चेत्‌ ॥ 


१९७ 
महान्तो गिलन्तो लघून्‌ स्वेरमेव 
ATA स्थले सन्ति मीना जले च । 
१९८ 
मानः प्राणसमः सकृद्धिगलितो नेवाप्यते जातुचित्‌ | 


++ a ++ ++ 


The brain-womtn never interest like the heart- 
women; whiee roses please less than red. HOLMES. 


Tis expectation makes a blessing dear; 
Heaven were not heaven, if we knew what it were. 
SIR JOHN SUCKLING. 
i97 


Fishes live in the sea,...... as men do on land— 
the great ones eat up the little ones. 
PERIOLES II—I. 


Honour, like life, wnen once itis lost is never 
. recovered, PUBLIUS SYRUS. 
अ.२...,७ 
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१९९ 


मूर्खो मूखेतर सदैव लभते यः छाघते तद्शुणान्‌ | 
Roo 


मूल्येन महता क्रीतमित्येव न महीयते | 
लोके वस्तूपयोगेन महतेति महाहताब्‌ l 
२०१ 
मृता अपि न ते मृता मृतिपर न ये विस्मृताः | 
EENI + K २ = २ ७. 
Was Ta कदाचिदम्यरं 
सूयीतपं निविशतां कुतो रतिः । 
२०३ 
मोहयन्तीं सुदूरस्थान्‌ वश्वयन्ती ससीपगान्‌ | 
मायां कांचिद्विनिमोति सुखं gas यथा ॥ 


A fool always finds a greater fool to admire 


him. ; BOILEAU. 
A thing is worth what it can do for you, not 
what you choose to pay for it. RUSKIN. 


Our dead are never dead to us until we have 
forgotten’ them. CEORGE ELIOT. 


Tf there were no clouds we should not enjoy 
the sun. PROVERB. 
3. 
Happiness is like mirage in the desert; she 
tantalises us with a delusion that distance creates 
and that contiguity destroys. ARLISS LIT. COL. 
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२०४ 
यज्चिन्तितं यद्विदितं यन्मतं चोररीकृतम्‌। 
निष्फलं परिणामे तत्‌ कृतिरेव गुणाय TA l 
यत्करणीर्यं तजिश्रेय य निश्चितं तत्करणीयम्‌ | 
०0 द्‌ 
यत्परकीयं तद्यो लुभ्यति तस्य स्वीयं स्थाने नश्यति | 
२०७ 
यत्र शिरो हृदयाहिशुण aaa करो विगुणः 
यत्र पुनश्चितयं समित सेव कला ललिता गदिता ॥ 


~+ d ++ नाणी +e pde ++ + है 


204 
What we think, or what we know, or what we 
believe, is in the end of little consequence. The 
only thing of consequence is what we do. RUSKIN. 


205 
Resolve to perform what you ought; and per- 
form without fail what you resolve. FRANKLIN. 
206 
He who covets what is another’s deservedly 
loses what is his own. PHEDR. 
207 


Fine art is that in which tbe hand, the head 
and the heart of man go together, the head 
inferior to the heart and the hand inferior to both 
heart and head. RUSKIN. 
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नवंचत्वारिंशं रत्नम्‌ 
दीपिका 


१ 
आशादशाभिदेशभिनिजा भि- 
al द्रवस्नेहमुपाददाना | 
देदीप्यते व्योमनि दीपिकेयं 
्रकाशयन्ती भुवन स्वधाम्ना ॥ 
२ 
सदागतो वाति सदान्तरिक्षे 
निवोणमभ्येति कदापि नेयम्‌। 
हा हा निशायां ससुपस्थितायां 
विपत्तिरनां स्वपदीकरोति ॥ 


रे 
दिवा निगीण तिमिरं समस्तं 
नक्तं मसीस्तोममिवोद्वमन्ती । 
विपद्यते हा धुवनं निमज्ज्य ` 
गाढेऽन्धकारे स्ववियोगजन्ये-॥ 
४ 
निशावसाने तिमिरं व्यपैति 
दिनोदये तेज उदेति भूयः 
पयोयपाती सुखदुःखभोगो 
मा भून्मुधा हषेविषादहेतुः ॥ 
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पञ्चाशं रत्नम्‌ 


घियां प्रति 


NNN AAI AA 2 ee 


कर्णोपान्तबिलोलं मां कुण्डलं कुरु ABA | 
त्वत्कपोलसुखस्पशीद्यथा स्यां कृतिनां कृती ॥ १ 
मेखलाभावमासाद्य ALIASES सुमध्यमे | 
WMG हृदयं सम्यक्‌ तव संस्तम्भयामि वा॥ २ 
इन्त कण्ठगतो हारो भूत्वा वापि दिवानिञ्ञम्‌। 
पातोत्पातान्‌ करिष्यामि सकम्प तव वक्षासि ॥ रे 
तत्रस्थो लाघवान्नाहे कदाप्युन्मोचनीयतास्‌। 
यास्यामि तव तन्वङ्गि धास्यामि सुखवाह्यताम्‌॥ 
यदि नू पुरतां प्राप्य भजेयं चरणं तब | 
तदा VS सुखासीनो गायेये मधुरस्वनम्‌ ॥ ५ 
त्वन्नासाभूपणालम्बिमो क्तिकत्वमवाप्य वा | 
पास्यास्यधरपीयूषं क्षयवारणकाम्यया It द 
येन केन प्रकारेण शरणं भव मे प्रिये । 
प्रणयं प्रतिपद्यस्व तूर्णे यावदहं त्रिये ॥ ७ 
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एकपञ्चारां रत्नम्‌ 
मोहमहिमा 


१ 
कत्तूरीसृग दिशि दिशि धावसि 
यत्साविधे तद्विपिनेऽन्विष्यसि ॥ 
२ 
सारभमनुपममपि नाभिगतं 
न विद्यमानं तव कि विदितम्‌ ॥ 


अहह सखे त्वां न दूषयामि 
मोहमहमपि त्वमिव भजामि ॥ 


४ 

नेशे तिमिरे परितो मूच्छति 

रोद्रतरेऽपि च वाते वाति ॥ 
५ 


अष्टपथो5हं स्वैरमटामि 
क्क यातव्यमित्यपि नावसि 


यदलभ्यं तथते सगयितु 
यदमृग्यं तछभेञ्युभवितुम्‌ ॥ 
७ 


i ४ इद्सधुना तु मया विज्ञातं 
यदभाप्सतासह तत्स्वांयत्तम्‌ | 
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द्वितायः सरः 
हापञ्चारां रत्नमू 
कृमिः 
रे बटोऽपसर दूरतो मनाङ्‌ 
सा निधाः सरभसं पदं पुरः 
wade FIT: कृमिभुवि 
चूर्णितः स बत मृत्युमेष्यति ॥ 
यं सहेलमबुपश्यतस्तव _ 
नो करोति करुणा पदं हृदि | 
सोऽपि कि त्वमिव वेधसादरा-- 
न्न व्यधायि दिशतात्मचातुरीम्‌ ॥ 
येन TEMAS चराचरं 
यस्तवापि किल जीवकारणम्‌। 
तेन सोऽपि करुणाणेवेन किं 
न प्रसःदळवभाजनीकृतः 
जीवमात्रसुखसाथनाय किं कि 
तारका न विधिना विनिर्मितः | 
भूतये कभिकुलस्य भूरपि 
कि तवेद न तणाङ्डुरावृता ॥ 
देवलब्धसुखले शसेविनः 
स्वं नयन्तु कृपयो5ल्पजीवितम्‌ | 
रो सहेलमपहतुमहोमि 
तद्वटो यदसि दातुमक्षसः॥ 
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त्रयःपञ्चाशं रत्नम्‌ 
शशिमुखी 


aia तव मुखशशिगछितम्‌ | 
वागमृतं | सुखयति | थ्रुतिपुट-- । 
मिदमिति मुदमुपयामि | सुखितो भवामि ॥ शशि० ॥ 
मन्दहसितमधरपुटे भाति | 
किसलय इव सुमततिः सुदति | 
fama सफलतां च । नयनसुशलमद्य याति ॥शशि०॥ 
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चतुष्पद्चाश रत्नम्‌ 
दुराराधा 
अयि agen किं वदनं वहासे पाण्डुरं 
चद चद्‌ कि वपुरिदसपि भवति क्ृशतरम्‌ gel 
१ 
तव हृदये निवसति या मानसप्रिया 
सुसुखे$पि त्वयि angga निदया 
दुभुखता कि अदयेद्रद तदन्तरम्‌ ॥ 
2 
किं विमना मोनमिदं बत निपेवसे 
मधुरगिरापिं न याऽस्थाज्जातु तव वशे 
किमवचनं वशयेत्तां ब्रृहि AAT ॥ 
३ 
सा मेवं चर चरितं हीपद परे 
संजहाहि मागेमिये खेदनिभेरं 
तब्चित्तग्रहणविधि कलय दुष्करम्‌ ॥ 
४ 
स्वयमेच न यदि सेयाच्वयि रते रतिं 
[जयितु त्वयि नालं किमपि तन्मति 


ALALA 


प्रतिनिविष्टचित्ताया हा सनः स्थिरमू ॥ 
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घटपञ्चाश रत्नम 
दपेदलनम्‌ 


१ 
वाक्पाटवमधिगतमतुलस्‌ | 
बत विफलीभूतं सकलम्‌ ॥ 

२ 
न हि लब्धं श्रेयोसूलम्‌ | 
हा हृदयं जातं विकलस्‌ ॥ 

३ 
सदन्तरं को जानीयात्‌ | 
अभिमानं दृरीकुयोत्‌ ॥ 

४ 
गोरवजनितो मेऽतिमहान्‌ | 
गर्वो मनसि पदं कृतवान्‌ ॥ 

4 
येन गतिर्मे खिलीकृता । 
सवेसमुन्नतिरन्तरिता ॥ 

९ ५ AN 
अपहर गवेमखव में। 
हर विषयेषु पुनने रमे ॥ 
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~~~ NIAAA 


RR 


सप्तपञ्चाहां रत्नम्‌ 


नीतिः 
हा हा नीतिजेगतो विलयमिता Izol 
१ 


सत्यमसत्यमसत्यं सत्यं नयवशतो भवति | 
सत्यमपि च यः सत्यं वदति स नाशं Aaa ॥ 
२ 
यद्यो हरति स तस्य स्वामी स्वामी न स्वामी । 
स्वीयोऽप्यर्थो बत विधियोगाळूवति च परगामी ॥ 
5 
- क्रन्द्न्त्यनुदिनमधिगतद्ण्डा निरागसो बहवः | 
नन्दन्ति च कति क्रतापराधा नयपथ एप aq: | 
४ 
समयरक्षणं भवति लक्षणं पौरुषहीनानाम्‌ | 
निलज्जतया सङ्गरभङ्गश्िह्णं शराणाम्‌ ॥ 
५ 
विलयमिस नय दु्नेयमखिलं जगदभयं भवतु | 
aisde सुखेन सदा परमेश जनो वसतु ॥ 
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अष्टापञ्चाशं रत्नम्‌ 
प्रियादशेनम्‌ 

दर्शनं त्वदीयं सुखदं । 

किमथवा भवति मे भयदं ॥ सुन्दरि ॥ 
सुकुमारं कण्डमुणालं | 

शोभते तत्र मुखकमलं ॥ सुन्दरि N 
तव कपोलयोः TATA | 

विकसन्ति जपाकुसुसानि ॥ सुन्दरि I 
नवपलछवमोष्ठ पुटे ते । 

मुदुलातिके कृतपदमास्ते ॥ Fale ॥ 
्रमयसि ये नयने परितः | 

तो तेजोगोलो भातः ॥ सुन्दरि ॥ 
यः कणस्ततः समुदेति | 

स हि हृदयं मम निर्देहृति ॥ सुन्दरि ॥ 
केश्ास्तव सर्पशिशूना-। 

मजुहरन्ति किल कालानां ॥ सुन्दरि ॥ 
यान्मुश्वसि कटाक्ष्वाणान्‌ | 

ब्याकुलान्‌ कुवते प्राणान्‌ ॥ सुन्दरि ॥ 
न तु निधनात किमपि बिभेमि । 

यदधरामृतं TTA ॥ सुन्दरि ॥ 
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TATA रत्नम्‌ 
विद्ृद्चनानुवादः पस्वकालय 3 


Ne &> 
errorea ISTE! 
७ (९००८) Q | ८११२ (i 

2 ॥९८ ६ ? 


२०८ 
यथा यथा श्रीरुपगूहते इढं 
तथा तथा मुह्यति मूढमानस; | 

यथा यथास्तोन्पुखतामुपैति 
तारुष्यद्र्योऽखिलमानवानाम्‌ । 

तथा तथा वृद्धिमती तदीया 
छायेव तृष्णा भवति क्रमेण ॥ 

२१० 

यथा पुमानन्यरहस्यरक्षणे 
यथैव वा स्त्री स्वरहस्यक्षणे | 
तथा समर्थो नस सा च रक्षितुं 
निजं रहस्ये परकीयमेव च ॥ 


++ ++ +H नया tte ++ ++ 


The more riches a fool has, the greater fool 
he is. ANONIMOUS. 


Like our shadows 
Our wishes lengthen as our sun declines. youna. 


A man can keep another's secret better than 
his own, a woman her own better than another’s. 
LA BRUYERE. 
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२११ 
यथा स्वयमजानानां सुकरं द्यात्मवश्चनम्‌। 
अविज्ञातं तथा पुंसां दुष्करं परवश्वनस्‌ ॥ 
२१२ 
यदनिश्चितं भवति वस्तु wale 
तदविद्यमानमवधारयितव्यम्‌ | 
| २१३ 
| यदपचितं हचुपचेतुमशक्यं 
| तत्सुधिया न कदाप्यपचेयस्‌ | 
OR 
न fea हि तत्संहाये न संहृतं शक्यते यदुद्धठुम्‌ । 
२१४ 
यदात्मनः परिहीयते तदन्येष्वभिनन्दामः | स्पृहयामश्च स्वीयेतरां 
याँ काँचिदवस्थामुपगन्तुम्‌ | 


+ + + ++ 


r+ ++ 


2 
It is easy to deceive one’s self without perceiv- 
ing it, as it is difficult to deceive others without 


their finding it out. LA ROCHE. 
What is uncertain is to be treated as non- 
extant. LAW. 


Mar not, what, marred, cannot be mended. 
- PROVERB. 


We love in others what we lack ourselves, 


| And would be everything but what we are. 
R. H. STODDART. 
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२१५ 
यदात्मन्येव रज्येथास्त्वां द्विष्युबेहवोज्परे। ` 
२१६ 


यदा वागायासः ग्रभवति न चित्तग्रहविधो 
तदा मोन प्रायो छानुपधि Ras बिजयते 
२१७ 
यदा विक्रयं कतुमन्यस्य काम--- 
Wat BA साधु कायी प्रवृत्तिः । 
११८ 
यदा शक्यं तदा कन्या तनयं तु यदेच्छति | 
विवाहयेत्‌ पिता नवं याति लोकस्य हस्यतास्‌ ॥ 


25 
Love thyself and many will hate thee. 
ANONIMOUS. 
286 


The silence often of pure innocence 
Persuades when speaking fails. 
SHAKESPHHARE. 
247 
It is well to buy when another wishes to sell. 
ITALIAN PROVERB. 
Marry your son when you like, your daughter 
when you can. FRENCH PROVERB. 
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यदि नान्न सुपर्याप्तं लभ्यते निर्धनेः सदा । 

ग्रस्यते धनिकेस्तावद्‌ यावत्‌ ग्रायो न जीर्यति ॥ 
२२० 

यद्यप्यकष्टसाध्यं स्यात्‌ कुडुम्योद्रपूरण | 

आरोग्यार्थं शरीरस्य कष्टमिष्ट सदास्तु ते ॥ 


२२१ 
यद्यथा गृह्यते येन तत्तथा तस्य जायते | 
RAR 
यद्विना जीवितुं शक्यं बद्धास्थस्तत्र सा भव । 
२२३ à 
यत्न कृतं खयमेव न तत्‌ साधु कृतं जडधीमेनुते | 
2I9 


If the poor man cannot always get meat; the 
rich man cannot always digest it. HENRY GILES. 


220 
Love labour; for if thou dost not want it for 
food, thou may’st for physic. WM. PENN. 
224 
Everything is as you take it. PROVERE.- 
222 
That which we may live Without we need not 
much covet. PROVERB. 
223 
The fool thinks nothing well-done except what 
he does himself. ANONIMOUS. 
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२२४ 
यः शुनको दशति वृथेव स न भषति। 
२२५ 
यः सततं परिदेवयते | 
कः किल तस्य कदा दयते ॥ 
र २२६ te 
यः सवेस्य सखा नाम प्रायः कस्यापि नेव सः। 
२२७ 
यः प्रणयस्य प्रथमः प्रज्ञाया अन्तिमः स निःश्वासः | 
२२८ 
यावती तुङ्गता येन भवनस्य चिकीष्ये ते । 
तावती सूलबन्धेऽपि तेन कायोवगाढता ॥ 


224 
A dog that bites does not bark in vain. 
ITALIAN PROVERB. 


225 
He who makes constant complaint gets little- 
compassion. PROVERB. 
226 
A friend to everybody is a friend to nobody. 
PROVERB. 
227 


The first sigh of love is the last of wisdom. 
ANTOINE BRET. 


228 
The loftier the building, the deeper must the 
foundation be laid. THOMAS A KEMPIS. 
अ.र...८ 
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र २९ 
युवानः स्थविरान्‌ ANT मूढान्‌ प्रायेण मन्त्रते | 
स्थविरास्त्वखिलान्यूनो महाभूखोन्विञ।नते ॥ 
२३० z 
यपासाजळञाकराडास सब त z k याद भय तव fl 
ये तवाज्ञाकरास्तेषां त्वद्भीतिहेदि मा स्स भूत्‌ ॥ 


० ३ 9 
योऽञ्निभावान्‌ भासयते | स एव किल भस्मीकुरुते ॥ 
२२३ 
योग्य पदं प्रयुङ्क्ते यो योग्ये स्थाने विचारयन्‌ | 
भाषाशैल्या विजानाति स रहस्य पर कविः ॥ 


२३३ 
योजयति वतमानं क्रियया सम्यक्‌ च यः कोलम्‌ । 
निर्विशति च समतीतं सममेव द्विगुणजीवितः @ किल ॥ 


Fk Ss = कपः eh = + ++ 


Young men think that old men are fools, but 


-old men know young men are fools CHAPMAN 


If thou hast fear of those who command thee, 


spare those who obey thee. RABBI BEN AZAI. 


Tar fire which enlightens is the same fire 


-which consumes. AMIEL. 
232 
Proper words in proper places makes the true 
definition of a style SWIF 
233 


For he lives twice who can at once employ 
The present well and e’en the past enjoy. POPE. 
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TRAA रत्नम्‌ 
संतोषप्रशंसा 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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~ 2० 


संतोष एव परं श्रयः। नान्यत्सुखे संतोषसद्दशस्‌। ये हि संतोष- 
रूपमैश्वर्यं भुञ्जते तेषां साम्राज्यमपि जरत्तृणळवायते । विषमासु 
eared न हीयते मतिः संतोषशालिनी । सतोषामृतं निपीय ये 
तुत्तिसुपगतास्तेषां प्रतिविषायत इव भोगश्रीः। संतुष्टमनस पुरुषं स्वय- 
खुपतिष्ठान्ति महध्दयः। सोऽयं St राजेव सततममूभिरूपसेब्यते | 
तथा agaga: | 


आशाया ये दासास्ते दासाः सर्वलोकस्य । 
आशा दासी येषां तेषां दासायते लोकः ॥ 
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१ 
त्रि्ुवने न हि विक्रमशालिनी | 
त्वमिव कापि जरे वनितापरा ॥ 
न महिला अबला बत केवला 
अभिभवस्यखिलान्पुरुषानपि ॥ . 


२ 
k अहह पृष्ठतले प्रहतस्त्वया 
। | कुपितया सकृदेव जनोऽखिळः | 


| नमति ते पुरतो विमदीकृतः 
| | शमयितुं नतिभिलेु रुषं तव ॥ 


३ 
विदधती प्रणयान्युखचुम्बनं 
ननु निपातयसे दशनावलीम्‌ | 
अद्यदंशवशाच्छिथिलीकृतां 
वितनुषे रसनां रसवार्षणीं ॥ 


४ 

Á दहासि यौबनदपेमलं नृणां 

29 | पलितभस्म विलिम्पसि मस्तके । 
j विषयरागमपोह्य हठादमून्‌ 

न बत करोषि यतीनिव दण्डिनः li 
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५ 
त्वमसि घोरतरा यमकिङ्करी 
सकलदूतगणस्य पुरःसरी | 
शिरसि रोपयसे धवल ध्वजं 
भुजबलं प्रकटीकुरूषे निजम्‌ ॥ 


६ 
ग्रतिपदं दिशती गतिवेपथुं 
वदनतः GAT गिरमस्फुटाम्‌ | 
परकरापिंतदेहभरा्जनान्‌ 
प्रवयसोऽपि पुनः कुरुपे शिशून्‌ ॥ 
७ 
यदि तवास्ति रतिवेद संसृता-- 
विति सकोपमिवाभिहितस्त्वया । 
न हि न हीति वदन्निव मानवो 
बत विकम्पयति स्वशिरोधराम्‌ ॥ 
< 
तव कृपा महती तु जनेष्वियं 
यदतिसंकुचितां कुरुषे तनुम्‌ | 
न हि garage विशतां रुजा 
भवति दन्तविघडनसंभवा ॥ 
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द्वाषष्ट रत्नम्‌ 
सन्सथं प्रति 
AAT खृगनयनायाश्चक्षुपि 
विहरसि दिनकरकरभासि gol 
१ 
विलससि ललितालकपुखे 
कुटिलेऽप्यसिते हसिते च सिते 
रतिमग्रतिमामनुभवसि ॥ 
२ 
अधरपुटे निवससि रुचिरे 
चुम्चनशतर्सपादनलक्षण- 
बीजं सादरमिह वपसि ॥ 
३ 
सकलेष्वपि बहिरज्गेणु 
लब्धपदोऽपि चिरं न किमन्तर-- 
मद्याप्यस्या आविशसि ॥ 
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AANA ANAND 


त्रयःषष्टं रत्नम्‌ 
विद्ृदचनानुवादः 


२३४ 
रक्ष माँ कपटबन्धुतः TAT 
दक्षमेव रिपुपक्षवजने । 


०२३२ 
x 


रासभोऽपि वरं योञ्स्मान्लिरपायतया बहेत्‌ । 
~ ~ ~ A A ~ 
न पुनस्तुरगो यो5स्मानथो Zar निपातयेत्‌ ॥ 
२३६ 
रिक्तस्य पात्रस्य नादो 
५३७ 
रुदतां किल कापि fafa: 
शममेत्यश्रजलेहिं JE नृणाम्‌ | 


God keep me from my friends, from my enemies 
I will keep myself. ITALIAN PROVERB. 
3 
r 235 | 
Better is an ass that carries us than a horse 
that throws us. T. G. HOLLAND. 


3 


The empty vessel makes the greaterst sound. 
pty S 


~~ 


SHAKESPEARE. 
There is a certain pleasure in weeping, grief is- 
soothed and alleviated by tears. OVID. 
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२३८ 
रुषोपदेश कुमतिर्विनिन्दाति 
सुधीःपुनहृचतयामिनन्दति | 
२३९ 
रूपयौवनसंपन्नो विवेकी FA जनः | 
२४० 
रे मानव ग्रसेत त्वामियं संसतिराक्षसी | 
यदुत्थाय बलादेनां ग्रसितुं न प्रयस्यसि ॥ 


२४१ 

लक्ष्मीमो भूत्स्वामिनी ते कदापि 

दासीभावं मा स्म गादप्यल क्ष्मीः । 

+ t ++ +e t tt + + 
238 
A fool resents good counsel but a wise man 
Jays it to heart. CONFUCIUS. 

239 


In youth and beauty wisdom is but rare. 
POPE, AFTER HOMER. 
Life everywhere will swallow a man unless he 
rise and try vigourously to swallow it. CARLYLE. 


244 


Never let fortune be thy mistress, nor misfor- 
tune thy maid. BODENSTEDT. 
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२४२ 
लज्जास्पदं A TT पुरुषस्य कदाचन | 
८ An A 
दरिद्रोऽस्मीति जिहेति ad तद्‌ ea: पदम्‌ ॥ 
२४३ 
लावण्यं छाघ्यतां याति तेषामेवात्र भूतले | 
मनोदोबेल्यतस्तस्य ये भवन्ति वशंवदाः ॥ 


२४४ \ 
लाभे लाभे व॒द्धिमायाति लिप्सा | 
२४५ 
वक्तृणां व्यसनं तदाद्यमुदितं किंचिन्न शृण्वन्ति यत्‌ | 
२४ g 
चय दारद्रा शत भावयान्त य त एव नून सुतरा दारद्रात। 
242 
Poverty is not a shame, but the being ashamed 
of it is. PROVERB. 
243 


Beauty stands 
In the admiration only of weak minds 
Led captive. MILTON. 
244 


The more men have, the more they want. 


JUSTIN. 
245 
The first evil those suffer who are fain to talk 
is that they hear nothing. PLUTARCH. 


6 
The poor are only they who feel poor. 
EMERSON. 
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२४७ 
वरं दरिद्रोऽपि जनस्य मान्यः 
श्रीलः SAT न BEAT | 


२४८ 

वरं मानोत्तरो मृत्युरयशस्यं न NATA । 
२४९, 

वरं शालाबृको जीवन्‌ परासुने सृगाधिपः 
२५० 


वर्षाणि वर्षाणि समापतन्ति 
दिने दिने किंचिदपाहरन्ति | 
एवं यदीयं हियते तमेव 
समग्रमन्तेऽपहरन्त्यसूनि ॥ 


247 
Poverty with honor is better than ill gotten 
wealth. PROVERB. 
248 
An honourable death is better than igonomin- 
ous life. TACITUS. 
249 
A living dog is better than a dead lion. 
PROVERB. 
250 


Years following years steal something every day, 
At last they steal us from ourselves away. 
POPE. 
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चतुःषष्टं रत्नमू 
भूमातरं प्रति 
१ 
त्वद्धक्तेडस्मिन्दिवसुपगते Wa: संविहाय 
कीर्तिं स्वीयां खलजनमृपादोपकालुष्यभाजम्‌ | 
भो सातभूंबेद वद न किं नेत्रजं वारि gà- 
स्त्वं तस्यार्थे तव कृत इदं जीवितं यो जहाति ॥ 
२ 
ये मां निन्दन्त्यनिशमरयस्ते विनिन्दन्तु नाम 
नन्दन्त्यास्ते स्वसुतचरितेगहेणा केयमेषाम्‌ | 
शोकग्रस्ता निजनयनजेवारिपूरेः प्रमृज्या 
दुष्टेदेत्त॑ यशसि थवले दृश्यमानं कलङ्कस्‌ ॥ 
३ 
यन्मे वृत्तं तदखिलमपि प्रेक्षते सवेसाक्षी 
चित्ते कृत्वा तमहमधुना सप्रतिज्ञं त्रवीमि | 
योऽहं दुष्टरनयपथगेः स्थापितो दोषपक्षे 
तस्यैकान्तं त्वायि जननि मे प्रेम निःस्वार्थमेव N 
४ 
आबाल्यान्मे त्वयि दृढतरा भक्तिरेवं निविष्टा 
TINH त्वदितरकथां जातु चिन्नेव कुर्वे | 
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संकल्वानामपि न विषयस्त्वद्विभिन्नो ममास्ति 
सोऽहं देहं तव कृत इदं मातरद्य त्यजामि ॥ 
५ 
द्यामारूढः सविनयमहं प्राजलिः प्राथेयिष्ये 
सर्वेशानं करुणकरुणेः क्रन्दनेरेवमेव | 
भो दीनानां शरण विधुरां मातरं रक्ष मेऽस्माद- 
वेरिग्राहाननकुहरतो मञ्जतीं दुःखवार्घो ॥ 
६ 
द्रक्ष्यन्ते तव सुदिवसा भाविनो वेभवस्य 
तेषां धन्यं जननि जननं जीवितं चापि लोके । 
त्वत्कायार्थे निजतनुपारित्याग एवाधुनायं 
A मान्यः पन्थाः सफलजनुषं कतुमात्मानमम्ब ॥ 
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पञ्मषष्ट रत्नम्‌ 


Brea सोर्स 


१ 
अहह पितरो gn पाठशालां प्रति 
शैशवे किमिति मां प्रहितवन्तो | 
मन्मनो विद्यया पूरितं स्यादिति 
हा वृथेदं ह्यभिग्रतवन्तो ॥ 


२ 
विविदिषा प्रथमतरमाविशन्ती मनो 
मानवं मोहवशगं चकार | 
अहह विषवल्लरी कृतपदैषोपरि 
मूलतो ALIS संजहार ॥ 


रे 
ज्ञायते कि वृथा तत्त्वमेतन्मया 
सारहीनं वपुयेन्मदीयम्‌ | 
बाह्यतापैस्तथा संज्वरेरान्तर 
पीडितं जातुचिद्याति विलयम्‌ ॥ 
४ 
ज्ञायते किं वृथा यन्निसर्गेण मे 
दिव्यशुणमण्डितं भवति चित्तम्‌ । 
दूषितं पुनरिदं ज्ञानतः कामतो 
WAIST मम शोकाय सततम्‌ ॥ 
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न हि न मे पडुरतीवास्ति धीर्वेदितु 
सर्वेमपि जगति यद्विद्यमानम्‌ | 
तदपि तमसावुता नेश्षते किमपि सा 
ज्ञानमेतन्सनःखेदजननस्‌ ॥ 
६ 
सकळमृष्टेरहं स्वामितां धारयन्‌ 
क्वुद्ववमविषयदासो भवामि | 
ज्ञानमेतन्न किं वेसनस्याय मे ॥ 
सर्वथा केवलं धारयामि ॥ 
७ 
वेब्यह जीवितं दुःखपरिपूरितं 
तदपि किल हृखतरमास्ति नितराम्‌ | 
विषयसुखबश्चितो यामि किल हास्यताँ 
हा दशामात्मनो वेशि विधुरास्‌ ॥ 
ट 
yaad किल नरो भवति नारायणो 
पक यत्नतः Tet यदि स कुरुते । 
A ज्ञानमेमचु मे किं शुचे किं युदे 
A | निश्चयं मतिरिमं नेव dad ॥ ` 
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षट्षष्टं TAA 
क्षमाहंत्वम्‌ 


asier इति aaa: किल शिशवः कृतापराधा अपि | RAN 
खळु क्षमणीया अबला इति। शासितारः fe विभवगुरुभिः कार्ये; 
समाकुरास्तेषु तेषु निर्णेतव्येष्दर्थषु स्वभावत एव स्खळनशीळत्वातू 
कचिदपरिहा्यप्रमादाः इति । सञ्जना अपि सद्भावनाप्रेरिता इति | 
दुजेनाश्वायतो RAAT दण्ड्या अत एवास्माकं सुतरामनुक- 
म्पनीया इति। एवं विचायेमाणे सर्वेडपि ag वित्रेकिनां क्षमणीया 
एव। न खलु कोऽपि कस्यापि कोपस्य भाजनं भवितुमहति | 
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सप्तषष्टं रत्नम्‌ 
ECTE GIR ELGO 


बशयति पुरुषो धियं प्रयत्नात्‌ प्रतिभायास्तु वशंवदः सदासो। 


वशे कस्यापि यत्स्थेयं सर्वेणापीह भूतले | 

वरमात्मा वशे स्वस्य स्थापितो नेतरस्य तु ॥ 
२५३ 

वस्तु मिथ्येति यज्ज्ञानं तज्ज्ञानं तत्त्वतो विदुः | 
२५४ 
वाग्बहिःस्थं मनः प्रोक्ता मनोऽन्तःस्था च वाक्‌ स्पृतस्‌ 

२५५ 

वाचा वा कमेणा वापि संकरपस्य प्रकाशनस्‌ | 

Ta फलावाप्त्यै कलेति व्यपदिश्यते ॥ 


++ ++ ++ +t ++ ++ 


Talent is that which is in a man’s power, 
genius is that in whose power manis. LOWELL. 


Every one is ruled by somebody and it is better 
to be governed by oneself than by anybody else 
LORD AVESURY 


Knowledge that a thing is false is a truth 


54 SCHOPENHAUR 
Speech is external thought, and thought inter- 
nal speəch RIVAROL 


The conscious utterance of thought by speech 
or action, to any end, is art. EMERSON. 
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२५६ 
वाञ्छत्यात्मन एव भ्रूतिमखिलां प्रायोऽन्यतश्चाल्पधीः 
२५७ 


वामः पाणिने जानातु क्रियते दक्षिणेन यत्‌ । 


२५८ 


वितरन्‌ भव सुप्रीतो गृह्णन्‌ त्रीडान्वितो भव । 
RMS 
विद्वानेतावती विद्या मयाधीतेति दृष्यति | 


अल्पज्ञो$हमिति प्राज्ञः शोभते विनयाद्वदन्‌ ॥ 
२६० 

विघेः प्रतिविधानाय नालं किमपि साधनम्‌ | 

प्रयोकुं प्रभवामो यद्विधेरेव प्रभावतः ॥ 


++ ++ + जन ++ +4 +4- ++ 


256 


The wise man expects everything from him- 
self, the fool looks to others. 


7 


JEAN PAUL. 


Let not thy left hand know what thy right-hand 
doeth. JESUS. 


To give should be our pleasure but to receive. 
our shame. 


GOLDSMITH. 


Knowledge is proud that he has learnt so much 
Wisdom is humble that she knows no more 


COWPER 
Providence is not counteracted by any means 

which providence puts into our power. JOHNSON. 
अआ.<....९ 
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२६१. 
विपद्गुरूणां गुरूरेत्युदाहूतं 
गुरुश्च देया गुरुदक्षिणा पुनः | 
हिताय शिक्षा JA न सर्वथा 
गुरुस्तद्था च विपद्यते व्यथा ॥ 
; २६२ 
विपन्मतेविकासाय संपत्संवरणाय च | 
प्रायशो जायते पुंसामिति प्राहुमेनीपिण; ॥ 
२६३ 
बिफलयति निजवचनमधु परवचनानलकृतं दाहम्‌ | 
२६४ 
विवर्धते वापि विशीयेते वा 
कृतेषु दारेषु सुखं नराणाम्‌ | 


264 
Adversity is without doubt a great teacher, but 
the teacher makes us pay dear for his instructions, 
and often the profit we derive from them is not 
worth the price we are required to pay. ROUSSEAU, 


+ ने + 


262 
As a rule adversity reveals genius, and pros- 
perity conceals it. HORACE: 
263 
Kindness in us is the honey that blunts the 
sting of unkindness in another. LANDOR. 
264 
Marriage is the bloom or blight of all men’s 
‘happiness. _ 87800. 
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हितमभिमतं भोक शक्यं तदेव हिताय नः | 
२४२ 
विष्वडङ्मध्यममयादं aad किमपीश्वरः। 
ह Ne 
'बीचिदीधेतमा प्रयाति विलयं वारां निधौ सत्वरम्‌ । 
eS | 


२६ 
चीतशङ्केन मनसा कुरु कमीफलोदयम्‌ | 
यत्नतो लिप्समानस्य नास्ति किंचित्‌ सुदुलेभम्‌ 


२६९, 
वेपमाना भयात्केचित्तजेयन्ते किलापरान्‌ | 


265 : 
Only that good profits which we can taste with all 
doors open, and which serves all men. EMERSON. 


God is a circle whose centre is everywhere, and 
its circnmference nowhere. ST AUGUSTINM. 


7 


The longest wave is quickly lost in the gea. 
EMERSOR. | 


268 
Attempt the end and never stand to doubt 
Nothing’s so hard but search will find it out. 
ROBERT घडतय. 


Many a one threatens while he quakes for fear. 
ITALIAN AND GERMAN PROVERB. 
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eer 


अष्ठषष्ट रत्नम्‌ 
प्रणयचेतन्यम्‌ 


Annee 


अषयातुमितः किं घटसे | 
` , कथमिदं तु शक्यं मनुषे ॥ प्रियतमे ॥ रै 


अहमहं यावदवतिष्ठे । | 
त्वं त्वमेव मानगरिष्ठे ॥ प्रियतमे ॥ R 

| तव मम च यावदिह वसति--। 
A ' ; SA भूत्वे यावद्धाति ॥ ग्रियतमे॥ ङे 
|. | त्वयि मनो यावदनुरक्तं | 
a शः बावत्तव मयि च विरक्तम्‌॥ ग्रियतमे॥ ४. 
| . . यदि नयनपथादपयासि | 

मदनुगता सद्यो भवसि ॥ प्रियतमे ॥ ५ 

fea पदे स्खलति चलतो मे | 
है स्वाड्रीकृतमार्ग विषभे ॥ प्रियतमे॥ ६ 

` ' किरु देव मे प्रतिकूल | 


... यद्यत्ने कुरुते विफलम्‌ faa ७ 
छ नहि यद्यपि सिध्यति काय । i" 
३४ 2 करवाणि यत्नमनिवायम्‌ प्रियतमे ॥ ८ 


“` ` अपमुज्य सबाष्पे नयने | 
स्मितमाविष्कया वदने ॥ प्रियतमे। ९ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


~~ 


AAA AAT 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


द्वितीयः सर १३६ 
अवलम्ब्य च धेयेमपारं | 
प्रयतिष्ये वारंवारम्‌ ॥ प्रियतमे ॥ १० 
दैवानुकूल्यतो जगति । 


सफलतामुद्यमो याति ॥ प्रियतमे॥ ११ 
न हि यत्ने विफलीभूते । छ 

खेदो मे भविता चित्ते ॥ ग्रियतमे॥ १५२: 
यदि यास्यसि दूरं याहि | wis 

सकृदेव रशं मयि धेहि ॥ ग्रियतमे॥ १३- 
त्तव चरणरजासि निपतामि | 2 

wal घनतमसि भवामि ॥ प्रियतमे ॥ १४ 
स्नपयन्ती निजच्क्सुधया | 4 

भव भूशोपकत्री सदया ॥ प्रियतमे ॥ १५ 
चूवोशामस्त गमितां | 

डकिरणेः कुरु पुनरुदिताम्‌॥ प्रियतमे ॥ १६ 
त्वयि यथावृत्तिरधुनास्मि । 

संततं तथा स्थातास्मि ॥ प्रियतमे ॥ १७ 
चस दूरे यदि रुचितं ते। 

स्वच्छन्द्मनिशमनुवतें ॥ प्रियतमे ॥ १८ 
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नवषष्टं रत्नम्‌ 
पूणेत्वोपगमः 


२३४ 


शान्त चित्त स्निग्धं हृदयं विवेकवती मतिनींरोगं च शरीरं यदि 
मालुषाणां भवेत्तदेव पूणत्वमुपेयान्मानुष्यकममीषाम्‌ | चित्त ह्यशान्ते 
प्रायः सहसैव प्रवृत्तिर्षजायते तत्तदर्थविनिश्चयेषु । अन्निग्धे हृदये 


* खुतरामपरिहार्येव स्वार्थपरायणता । रोगोपहते च शरीरे कस्यापि 


कर्मणा$नुष्ठाने सामथ्येमेव न विद्यते । मतिश्चेद्विवेकञ्न्या सदाशवै- 
रपि नरेजेनताया हितापेक्षया समधिकमहितमवाचरितं स्यात्‌। तत्‌- 
पर्णत्रमभिकामयमानेरवर्‍्यं परिशीलनीया अमी गुणाः | 
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सप्ततितमं रत्नम्‌ 
आत्मशिक्षणोपायः 


यद्यथा. Ad तस्य तथात्वे को हेतुरिति सदैव कुतृहलाद्विमृशत |: 
शङ्का चत्कापि समुपजायेत wala तदा तनिरासे मा कदापि मन्दा- 
दरा भवत | साधकानि च बाधकानि च प्रमाणानि सम्यगनाळोच्य 
मा कदापि स्वीयानां च परकोयाणां च मतान्यङ्गीकुरुत। अळ- 
क्षितपदमपि मा चतः समाविरान्तु कुविचारा इति विजहीत सदोषा 
चासंबद्धां चाकुलां च बिचारसरणीम्‌। मेकमपि ag सम्यगज्ञातपूर्व: 
maga । मैकमपि सिद्धान्तमभ्युपगच्छत केवलं परप्रत्ययनेय- 
बुद्धित्वात । ` अयमेव परमार्थतोऽवगम्यतां पन्था युष्माभिरात्म- 
शिक्षणस्य । 
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एकसप्ततं रत्नम्‌ 
विद्वद्वचनानुवादः 


~\90 
चेश्येव भोगाय च डम्बराय च दासीव वा मास्त्वधिपाथसिद्धये 
यत्नीव विद्या प्रसवाय भूयसे भूयात्‌ फलायापि तथा सुखाय AU 
२७१ 
वेर नियोतयंस्तावद्वेरिणा केवलं समः | 
हेलयोपेक्षमाणस्तु ततोऽप्यभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
२७२ 
व्यभिचारो निसगस्य येषु ते करुणास्पदम्‌ | 
ये तु व्यभिचरन्त्येनं नानुकंप्याः कदाचन ॥ 
२७३ 
व्यसनततिरतीता विस्मृतिं नाम यातु | 
न तु तदुपनिपातात्‌ TATA शृहीतः ॥ 


2I0 


Knowledge may not be as a courtesan for plea 
sure and vanity only, or as a bondwoman, to 
acquire and gain for her master’s use, but as a 
spouse, for generation, fruit and comfort. Bacon. 

7 


+r ++ 


In taking revenge a man is but even with his 
enemy ; but in passing it over, he is superior. 
NOT TRACEASLE. 


Pity those whom Nature abuses, never those 
who abuse Nature. SHERIDEN. 


Forget the times of your distress, but never for- 
get what they taught you. _ GESSER. 
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२७४ 
शासत्रमप्युपकाराय न जानातीति केवलम्‌ | 
कस्यापि जायते जातु सम्रयोगं न चेदिदम्‌ ॥ 
२७५ l 
श्िष्यश्चिक्षानुरूपं यत्तदेवाध्यापयेत्सुधीः 
न यद्देत्ति स्वयं तत्तु कथयेदेखिलं मुधा ॥ 


२७६ 

शीघ्र निर्णयते योऽर्थान्‌ स शीघ्रमनुतप्यते | 
२७७ 

शीतर्तो गण्यते लोकेरोष्ण्यं सवेगुणावहम्‌ | 
274 


It is not enough to know, one must also apply. 
GOETHE. 
275 ४ 
‘To teach successfully we must not tell all we 
know, but only what is adapted to the pupil we 
are teaching. 
LA HARPE. 
276 
He who decides in haste repents in haste. 
PUBLIUS SYRUS. 
277 
In the winter warmth stands for all virtue. 
THOREAU. 
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२७८ 
शुभस्य शुभताधिका यदि सुशीघ्रमेतत्कृतम्‌ 
श्रमो विफलतामियाद्यदि तु कालसङ्गः कृतः ॥ 
२७९ 
श्रमिणां विश्रमः पथ्योऽश्रमाणां श्रम एव च | 
आरोग्यमभिकाङक्षद्धिः स स तेस्तैनिषेव्यतास्‌ ॥ 
२८० 
श्रियः करो दक्षिण उद्यमः स्मृतो 
मितव्ययो वाम उदाहृतो बुधे 
२८१ 
श्रीनाशे महती हानिमित्रनाशे महीयसी | 
धयनाशे West च मानवस्योपजायते ॥ 


++ ++ +H- पट sie 
278 
Good is best when soonest wrought 
Lingering labours come to nought. SOUTHWELL. 
279 
Leisure for men of business, and business for 
men of leisure would cure many complaints. 
MRS. THRALE. 


280 
Industry is Fortune’s right hand, Frugality her 
left. PROVERB. 


He who loses wealth loses much, who loses a 
friend loses more, who loses his spirits loses all 
SPANISH PROVERB 
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२८२ 
श्रेयसामीशदत्तानां स्वातन्त्र्यं परमं विदुः । 
आपत्सु चापतन्तीषु पारतन्त्र्यं विशिष्यते ॥ 


२८३ 
स एवोत्सहवाँछोफे यस्योत्साहो न हीयते | 
२८४ 


सकृदारब्धा जीवितयात्रा सेः समापनीयेव | 
पन्थानः सन्त्वशुभा असुखा वा सन्तु साधनाल्पत्वात्‌ ७ 
acy’ 
सततं पुण्यकमाणे श्रेयः समुपतिष्ठति | 
चिरेणापि हि पुण्यानां ध्रवं फलमवाप्यते ॥ 


r+ + 
+ 


282 
Liberty is one of the most precious gifts that 
heaven has bestowed on man, and captivity is the 
greatest evil that can befall him. 


CERVANTES. 
283 
He alone has energy that cannot be deprived ० 
it. LAVATER. 
284 


The life of man is a journey, a journey that. 


must be travelled, however bad the roads or the 
accommodations. GOLDSMITH. 


For blessings ever wait on virtuous deeds. 
And though a late, a sure reward succeeds. 
CONGREVE. ` 
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२८६ 
सङ्कायेत्वं परं श्रेयः कुमायेत्वं परा विपद्‌ । 
i | २८७ 


सधनः स्याळूयग्रस्तः शाकग्रस्तश्च (TTA: 


सधनत्वे सभयता निधेनत्वे सशोकता | 
२८८ 
समधिकं सुखमीप्ससि नेव यः स किल सर्वनृणां सुखवत्तमः 
२८९ 
सर्वक्षेत्रेषु तत्क्षेत्रं निधनाथे प्रशस्यते | 
नरेण म्रियते यत्र नरस्यार्थे निजेच्छया Ul 
२९० 
सर्वेसाक्षिपरमेशरशा वृत्तयो विगणिताः कृतयः। 


| [| 
i] | 

। | | | न = ++ ++ he ++ +e ++ 
# || | 
i | 


aa | | A man cannot have any greater blessing than 
‘aie -a good wife, or any greater curse than a bad one. . 
ke | SIMONIDES. 
£} | 7 
Ht To have gold is to be in fear, and to want it is 
| to be in sorrow JOHNSON 


288 
He who has no wish to be happier is the hap- 


| 

-piest of men. W. R. ALGER. 
AS 289 

'8 | The fittest place where man can die 

w | Is where he dies for man M. J. BARRY. 


290 
In the eye of the Supreme; dispositions hold 
the place of actions. BLAIR. 
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२९१ 
सर्वोऽपि स्वशिरःस्थमेव मनुते भारं भृशं दुवेहम्‌ । 
२९२ 
सहजावाभिदृद्धत्वान्मानः प्राणसमो मम | 
मानहीनस्य मे प्राणा धृता अपि सृता इव ॥ 
२९३ 
सहिष्णुता नाम लतातिकट्टा 


फलं तु तस्या मधुरं नितान्तम्‌ ॥ 


२९४ 
संकल्पग्रभवाः क्रियाः 
XN 
संकल्पस्य WT वाक तनूजा शिष्टाचारः साधुतायाश्च पुत्रः 


29i 
Every one thinks his own burden heavy. 
FRENCH PROVERB. 


Mine honour my life is, both grow in one; 
Take honour from me and my life is done. 
SHAKESPEARE. 


293 
Patience is bitter, but its fruit is sweet 
ROUSSEAU. 


294 
The thought is the parent of the deed 


CARLYLE 
OI 
Politeness: is to goodness’ what words are -to 
thonghts sued: ,. JOUBERT: 
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oR 
संपन्न यं मोहयति स्म पूर्व 
विपद्विषादाय न तस्य पश्चात्‌ | 
मूखोणां रे 
संपन्नशाय सूखोणां सुज्ञानां संशयाय च | 
२०८ 
संपन्मित्रगणं दत्त 
विपत्तु तं किल परीक्षते | 
७ VAN A BA 
सशया द्राइणा AMATI भ्रयाकुछानू | 
श्रियाग्नुपनमन्तीनामन्तराया भवन्ति नः ॥ 
296 
No man was ever broken by adversity who was 
not first betrayed by prosperity. SENEOA. 
297 
Prosperity destroys fools and endangers the 
wise. PROVERB. 


Prosperity gives friends but adversity tests them. 
FRENCH PROVERB. 


299 


Our doubts are traitors, 
And make us lose the good we oft might win, 
By fearing to attempt. SHAKESPEARE. 
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३ ०० 
सेसाररणयोद्धुणां संशयो वमे दुर्वहम्‌ | 
न रक्षति यथा रुन्द्धे यद्धारेण महीयसा ॥ 
३०१ 
aa malta । ऐह्विकबिषयाणामीशो भवितुमहसि 
-न दासः । ३ 


३०२ 
साडस्बरे वचः प्रायः सत्कृत्येनोनुपज्यते | 
OR 
सत्कृत्यानुगता गिरो न बहुशः साडम्बरोदीरिताः | 
३०३ 
सिद्धिं साध्ये स्थयंजन्यां वदन्ति | 
300 
Suspicion is a heavy armour and with its own 
weight impedes more than protects. BYRON. 
SON 


Remember thy prerogative is to govern, and 
not to serve, the things of this world. 
THOMAS A EEMPIS. 
302 


Big words seldom accompany good deeds. 
DANISH PROVERB: 


“The secret of success is constancy to purpose. 
DISRAELI. 
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सुखमन्विष्यतेउस्माभिदुःखं परिजिहीष्येते | 
व्यथो परिजिद्दीर्षयं व्यर्थेषान्वेपणापि च ॥ 
३०५ 
सु बातिरेकेऽप्यसुखातिरेके 
कठोरतां याति मनो नराणाम्‌ | 
३६६ 
सुचरितङुसुमानां सौरभं कीतिमाहुः | 
३०७ 
सुज्ञानां स्खालितान्यपि 
यथोपदेशाय शर्मणे च नृणाम्‌। 
न तथा तच्वज्ञाने 
JA: प्रतिपादितं महायत्नात्‌ ॥ 


304 
We happiness pursue, we fly from pain ; 
Yet the pursuit,and yet the flight is vain. PRIOR. 
305 
Men extremely happy and men. extremely un- 
happy are-alike prone to become hard-hearted. 


+ ++ 


१ MONTESQUIEU. 
306 

Fame is the perfume of noble deeds. SOCRATES. 
307 


The errors of a wise.man are more instructive 


than -the truths of a fool. CARLYLE. 
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३०८ 
सुज्ञोऽस्मीतिं न धीयेस्य स ga: सुतरां स्मृतः | 
३०९, 
सुहृत्सरव्यान्तकरणं विषं संशयसंज्ञकस्‌ | 


३१० 
सृष्टं कमे AMG RANSA तु नो AT | 
३११ 
ल्लीणामिव गिरां शक्तिः पुंसामिव तु कमेणाम्‌। 
३१२” . 
स्तुतानां सतां वर्धते सच्चवृत्तिः 
खलानां खलत्वं च वृद्धि प्रयाति | 


+ sff ~ ++ ti te 


308 
The wisest man is he who does not think he is 
80. BOILEAU. 
309: 
Suspicion is the bane of friendship. 
PETRARCH. 
340 


Work was made for man and not man for work.. 
J. G. HOLLAND. 


Words are women, deeds are mèn. 
GEORGE HERBERT. 


Praise makes good men: better and bad men: 
worse. PROVERB. 
शभर..-.१० 
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३१३ 
स्नेहमूलं यथा दुख मनसो मधुरायते । 
न तथान्यानि सवाणि सुखानि सुखदान्यपि ।। 
३१४ 
स्वकृतानामनयानां न्याय्यत्त्रोपपादनायेव प्रायेण धियं प्रयुञ्जते 
मानवाः | गिरं च संवरणाय सुचिन्तितस्यापि मनोगतस्य | 
३१५ 
स्वयं मूढोऽपि मूढत्वं यो निजं वेद मानवः | 
तस्य प्रज्ञावतश्चापि भूयान्‌ भेदो न लक्ष्यते ॥ 
३१६ 
स्वयं सम्ुद्योगपराङ्युखानां 
हा देवता g aaa | 
३ ७ 
खल्पसंरव्येरेव योऽथी वस्तुभिः सोऽेवत्तः। 


kt + 
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Pains of love be sweeter far 
Than all other pleasures are. DRYDEN. 


3i4 
Men use thought only to justify their unjust 
acts, and employ speech only to disguise their 
thoughts. VOLTAIRE. 


He who is a fool and knows it is not very far 
from being a wise man. J. B. SELKIRK. 


No deity assists the idle PROVERB. 


He is richest that,has fewest wants. PROVERB. 
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३१८ 
स्वातन्त्रयमप्यमयोदं शक्यं धारयितुं कथम्‌ | 
३१९, 
स्वास्थ्यं कुतो मुकुटभारभृतां नराणाम्‌ । 
३२० 
स्वास्थ्याय मनसो नित्यं सुखायापि कदाचन | 
आकिंचन्यं मनुष्याणां जायते प्रायश्ञो भवि ॥ 
३२१ 
इलक्रियां करोत्येको बीजावापमथापरः | 
सस्यलाभो भवेत्कस्य को वा जानाति मानवः ॥ 
३९२ 
,, हा केवलं जरायै स्यान्न ज्ञानाय वयो TOT l 
38 


Liberty must be limited in order to be possessed. 


BURKE, 
349 


Uneasy lies the head that wears a crown. 
SHAKESPEARE. 
320 


It is always an ease and sometimes a happingss, 
to have nothing. JOSEPH HALL. 
32] 
One ploughs, another sows; 
Who will reap, no one knows PROVER. 
323 
Years do not make sages, they only make old 
men. MME SWETCHINE. 
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सरस्वतीं घ्राति ( एछ १):--राग-मुलतानी. ताल-त्रिताल. 

प्रभुजांमाता ( ए० २):--एग-ललित. ताल-लिताल. 

सपः (go १० ):--' हे मना | सोडकल्पना ? ह्या चालीवर. 

-स्वाभ्यभ्रसः (Ge ११ ):--राग-वागेश्री. ताल-त्रिताल. 

अच्ुनयपञ्चकम्‌ (Fo १७ ):---राग-छायानट. ताल-त्रिताळ. अथवा 
कामदा वृत्ताचे चालीवर 

स्सेयाविनियमः (To २० ) :--राग-भीसपलासी. ताळ-त्रिताल. अथवा 
भूपाळीचे चालीवर. 

(किं ते wate (ge २५ ):---राग-दरबारी कानडा. ताल-त्रिताळ. अअवा 

सावळा सगुण जगजेठी ? त्या ल्लीगीताच्या चालीवर 

प्रबोधनम्‌ (go २८ ):---राग-पहाडी. ताल-धुमाळी. अथवा ‘aa 
हिंदु आवो आवो? ह्या पद्याचे agar. 

भज्ञा्कस्‌ (Yo ३२ ):--राग-क्रेदार, ताल-त्रिताल, अथबा T 
निर्धन०? इत्यादि फटक्याच्या चालीवर. 

दायितालुज्ञापनम्‌ (उ ० ३७ ):--राग-खमाज. ताल-तिताल. Ra- 
लिमा कूक? इत्यादि ठुंबराच्यी चालीवर. 

स्वधर्मानिष्ठा (go ४४ ):--राग-बिहाग, ताळ-त्रिताल अथवा 

पश्यति दिशि दिशि? इत्यादि अष्टपदीच्या चालीवर. 

रास्तरिकरञ्चनम्‌ ( ए० ५३ ):+राग-पूर्वी, ताल-त्रिताल. 

रूपं ad योषिताम्‌ (पृ०५४):--राग-सारज्. ताल त्रिताल. अथबा ` बाळा 
तूं कोठें जासी? ह्या चालीवर. 

स्वैरगतित्बस्‌( go go) राग-गोडमल्हार. ताल-त्रिताल, 


-खदाचारः ( प॒० ६३ ):-चपेटपञ्जरीचे चालीवर. 


सयशप्ननस्तोतञ्रप्त (To ७० );--राग-भंरवी- ताल-बिताल, 
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ME त्वा कामये (go ७६ ):-- मजमदनें PARS? ह्या चाळीषर. 

खुनयतीनिधएम्‌ (ge ७८ )--राग-मालकंख. ताळ-त्रिताल. 

मनस्विमनीपषितम्‌ ( ए० ९० ):--राग-केदार. ताळ-त्रिताल 

पूर्णन्दुसभा (Go ९२ ):--राग-पहाडी. ताल-धुमाळी. 

हितोपदेशः (So ९३ ):--राम-केदार, ताल-लिताल. 

नासाप्रप्रणयी tT: (Fo ९४ ):--राग-परज. ताल-दाद्रा. 

qgan ( ए० ९५ ):--राग-पिळू. ताल-त्रिताळ, अथवा ' स्तनवि- 
निहित मापि-' इत्यादि अष्टपर्दीच्या चालीवर. 

निट्रःगीतम्‌ (go ९६ ):--राग-तिलककामोद्‌, त।छ-लिताल . 

मोहमहिमा (Go १०२ ):--राग-हिंडोल. ताल-त्रिताल, 

शाशीमुखी ( ए० १०४ ):--राग-धानी, तास-त्रिताल “ मोरीकर TE- 
रत? ह्या ठुंबरीच्या चालीवर. 

राराधा (To १०५ ):--राग-बिद्दाग, ताल-दाद्रा. 

gagean ( प० १०६ ):--राग-सोहनी. ताल-त्रिताल, 

नीतिः (Yo Yow ):--राग-मांड. ताल-धुमाळी. 

Qandan ( To १०८ ):--राग-बरवा, ताल-धुमाळी. 

प्रन्मथं प्राति (Yo ११८ ):--राग-भूप. ताल-त्रिताळ. 

बिदुषो मोख्यम्‌ (To १२५ ):--राग-बेलावल. ताल-झपताल. 

प्रणयचैतन्यम्र ( ए० १३२ ):--राग-बरवा, ताल -धुमाळी. 
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APPENDIX I. 


CONTAINING. 
The names of authors or works wherefrom Quotations 
are taken, arranged in an alphabetical order. 


Amiel. 35, 23] 
Anonimous. 56, 208, 2l5 

228, ATI 
Antoine Bret. 227 
Avliss Lit. Col. 203 
Bacon 88,900 270 
Baron Wessenberg. ]48 
Blair. 290 
Bodenstedt. QAT 
Boileau. L99, 308 
Bonar. LS 
Bouhours. ॥4॥ 
Bovee. 30, l08 
Bp. Patrick. 40 
Browning. 98 
Burke. 38 
Byron. :64, 300 
Bussy. I8l 
Carlyle. 93, ॥04$, 240 

294, 307 
Cervantes. 282 
Chamfort. iy 
Channing. 33, 82 
Chapman. 7, 229 
Charron. L53 
Cicero. 65, च 


Claudius. ३१48 
Collier. II5 
Colton. 87, ॥65 
Confucius. 5, 72, 84, 283 
Congreve. 285 
Carneille. 25, ॥88 
Cowper. 259 
Curtius. ॥49 
Delille. 88 
Demosthenes. L033 
Disraeli. 303 
Dryden. 38 


Jimerson. 29, 47, 76, L36, 
248, 255, 205, 267 


Epicurus. II 
Euripides. L 
Fichte. 3 
Fielding. lI 
Franklin, I9, 205 
Fuller. 3 


George Eliot. 98, 20 
George Herbert 3 


George sand 482 
Gesser 273 
Gibbon 60 
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23, 32, 86, 9, 
35, 45, 274 


‘Goldsmith. L837, 258, 284. 
-Grillparzar. ॥925 
-Guicciardin 59 
Hare 75 

H. Ballou. IS 

Henry Giles 2I9 

Henry Mackenzie. I79 

Holmes. ॥953 

Horace. LI8, 262 

Hume. 24. 

J. B. Selkirk. 3L5 

Jean Paul. 8, 256 

Jermy Taylor. 79 

Jesus. 38, 257 

J. (७. Holland. 3L0 

John Bate. 85 

John Bunyan [23 

‘Johnson. 40, 0L, ॥]2 
200, 287 

Joseph Hall. 320 
Joubert. 295 
J. Roux. 48 
Justin. 24-4६: 
Loboulaye. 74 


La Bruyere. 85,89, 2l0 


Lady Blessington. 3 
La Harpe 75 
Lamertine 55 
La Roche. 28, ll4, ॥॥3 

9२, 27 
Landor. 208 
Lavater. ११4, 283 


Law. 222 


Leibnitz. : I9I 
L. strange. ITO 
Lewis Morris. 20, 
L. Max. 70 
Longfellow. I83 
Lord Avebury 252 
Lowell. 25] 
Martial. I89 
Massinger. 87 
M. Claudius. 2] 
M. G. Barry. 289 
Milton. 62, LO7, 248 
Mm Swetchine. 322, 
Montaigue 28 
Montesquieu. 472, 305 
Motto. ॥ हि ते 
Mrs. Thrale. 279 
Ouida. 20 
Ovid. 237 
Pericles. L97 
Petrarch. 309 
Pheedr. 206 
Plaut. 39 
Plato. 9 
Plutarch 24,5 
Lope. 0, 45, 233,239,250 
Prior 04 


Publius Syrus. 22, 7l, 
L93, ॥98, 270. 

Proverb. 4, 8, 44, 46, 49, 
DI 68, SL, OO, ‘HE 

॥()0, 26, 33, 40, 

54, ।52, 50, 487, 
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459, ॥॥70, I80, ॥82, 

i84, 88, 90, ॥94, 

202, 23, 222, 222, 

225, 226, 242, 247, 

249, 280, 297, 3॥2, 

36, 3L7, 32 

Proverb (American). (06 
Proverb(Danish)l48,302 
Proverb (Dutch). 73 
Proverb (French). 36, 66, 
39, 50, 76], ॥07, 

2i8, 29, 298 

Proverb (German). 42, 
3. 02009 

Proverh (Hetrew). 43 
Proverb (Italian) 34, 42, 
64, 78, 92, 27, 

224, 234, 269 

Proverb (Portuguse) L06 
Proverb (Spanish). 29 
Proverb (Scotch). 709 
Proverb (Turkish). l54 
Quarles. I38 
Rabbi Ben Azai. ।20, 230 


R. H. Stoddart. 24. 
Rivarol. 254 
Robert Herrick 208 


Rousseau. 4], I29, I63, 

॥04, 26॥, 293 
R. Pollok. ॥(0 
Ruskin. 42, 200, 204,207 
Schiller. 50,52, 6, l9 
Seneca. 3500, l66, 296 
Shakespeare. 380, ॥3, 


]44, 777, 26, 236, 
292, 299, 39 


Sheriden. 272 
S’imonides. 286 
Sir John Suckling. 96 
Sir T. E. Buxton. 227 
Sir P. Sydney. ॥84६ 
Socrates. 306 
Southwell. 278 
S. Smiies. 67 
St. Augustine. 266 
St. Chrysoston. ॥68 
St. Jerome. 90 
Swift. 54, 57, 242 
Tacitus. 83, 248 
Tennyson. 4, ॥4() 
Thomas a Kempis, 228, 

30I 
Thoreau. 277 
T. J. Holland. 235 
Victor Hugo 80 
Virgil 77 
Voltaire. 74, 84 
Ward Beecher. 94 ॥2 
W. E. Channing. 63 
Whately. L5, ॥55 
Wieland. I62 
Willmott. ()2 
Wm Penn. 230 
Wordswort. ॥[292 
W. R. Alger. 08, 288 
W. Winter. 99 
Young 69, 209 
Zimmerman. 27 
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APPENDIX II. 


CONTAINING 
Lhe original passages from whieh some of the pieces are 


adapted :— 
Pages /6--/9 


THE PRIEST AND MULBERRY TREE. 
Did you hear of the curate who mounted his mare, 
And merrily trotted along to the fair? 
Of creature more tractable none ever heard, 
In the height of her speed she would stop at a word, 
And again with a word, when the curate said Hey, 
She put forth her mettlo, and galloped away. 


As near to the gates of the city he rode, 

While the sun of september all brilliantly glowed, 

The good priest discovered, with eyes of desire, 

A mulberry tree ina hedge of wild briar ; 

On boughs long and lofty, in many a green shoot, d 
Hung large, black, and glossy, the beautiful fruit. 


The curate was hungry and thirsty to boot; 

He shrunk from the thorns, though he longed for the 
fruit 3 

With a word he arrested his courser’s keen speed, 

And he stood up erect on the back of his steed. 

On the saddle he stood, while the creature stood still, 

And he gathered tho fruit, till he took his good fill. 


tt Sure never,” he thought, ‘was a creature so rare, 
So doeile, so true, as my excellent mare. 
Lo here, how I stand” (and he gazed all around), 
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+ As safe and as steady as ifon the ground, ji 
Yet how had it been, if some traveller this way, 
Had, dreaming no mischief, but chanced to cry Hey?” 


He stood with his head in the mulberry tree, 

And he spoke out aloud in his fond reverie : = 
At the sound of the word, the good mare made a push, 

And down went the priest in the wild-briar bush. 

He remembered too late, on his thorny green bed, 

Much that well may be thought, cannot wisely be said. 


THOMAS LOVE PEACOOK, 


Pages 34, 35, 36 | 


This is almost n close translation of ‘Authorship’ a piece 
from 
‘The crescent moon’? by Rabindranath Tagore, 


Pages 44-45 
Adapted from the following :— 
TO LUCASTA, ON GOING TO THE WARS. 


Tell me not, sweet, I am unkind 

That from the nunnery 

Of thy chaste breast and quiet mind, 4 
To war and arms I fly, 


True, a new mistress now I chose, 

A The first foe in the field ; | 
fai And with a stronger faith embrace 

A sword, a horse, a shield, 
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Yet this inconstancy is sueh 
As you too shall adore ; 


I could not love thee, Dear, so much, 


Page 52 


Loved I not Honour more. 


R, LOVRLAGS,. 


r AGNES. 
I saw her in childhood— 
A bright, gentk thing, 
Like the dawn of the morn, 
Or the dews of the spring : 
The daisies and hare.bells 
Her playmates all day; 
Herself as light-hearted 
And artless as they. 


I saw her again— 

A fair girl of eighteen, 
Fresh glittering with graces 
Of mind and of mien. 

Her speech was all music ; 
Like moonlight she shone; 
The envy of many, 

The glory of one. 


Years, years fleeted over— 

I stood at. her foot: 

The bud had grown blossom, 
The blossom was fruit, 

A dignified mother, 

Her infant she bore 

And look’d, I thought, fairer 
Than ever before; 
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J saw her once more— 

Twas the day that she died; 
Heaven’s light was around her, 
And God at her side ; 

No wants to distress her, 

No fears to appal— 

O then, I felt, then 

She was fairest of all ! 


Pages 54-55 
THE BEGGER MAID 
Her arms across her breast she Jaid; 
She was more fair than words can say: 


Barefooted came the beggar maid 
Before the king Cophetua. 


He F. LYTH 


In robe and crown the king stept down, 


To meet and greet her on her way; 
‘It is no wonder,’ said the lords, 
‘She is more beautiful than day.’ 


As shines the moon in clouded skies, 
She in her poor attire was seen: 

One praised her anklets, one her eyes, 
One her dark hair and lovesome mien 
So weet a face, such angel grace, 

In all that land had never been: 
Cophetua swere a royal oath: 

“This beggar maid shall be my queen! 


ALFRED LORD T. 
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Pages 60-67 


This passage is translated from ‘The Gardener’ of Rabin- 
drenath Tagore, Lyric 6. 


Page 63 


Love all, trust a few, 

Do wrong to none: be able for thine enemy 

Rather in power than use, and keep thy friend 
Under thine own Jife’s key: be cheeked for silence, 
But never taxed for speech 


SHAKESPEARE 


Pages 68-69 


TIMES GO BY TURNS 


The lopped tree in time may grow again, 

Most naked plants renew both fruit and flower, 
The sorriest wight may find release of pain, 

The driest soil suck in some moistening shower, 
Times go by turns, and chances change by course, 
From foul to fair, from better hap to worse, 


“The sea of Fortune doth not ever flow, 

She draws her favours to the lowest ebb ; 

Her tides have equal times 00 come and go, 

Her loom doth weave the fine and coursest web, 
No joy so great but runneth to an end, 

No hap so hard but may in fine amend. 
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Not always fall of leaf nor even spring, 
No endless night, yet not eternal day ; 

‘he saddest birds a season find to sing, 
The roughest storm a calm may soon allay, 


Thus with succeeding turns God tempereth all, 


That man may hope to rise, yet fear to fall. 


A chance mny win that by mischance was lost ; 
Tbe net that holds no great, takes little fish ; 

In somethings all, in all things none are crossed, 
Few all they need, but none have all they wish ; 


Unmeddled joys here to man befall, 


Who least, hath some; who most, hath never all, 


Pages 74-75 


TO BLOSSOMS 


Fair pledges of a fruitful treo, 
Why do ye fall 30 fast? 

Yeur date is not yet past, 

But you may stay yet here awhile 
To blush and gontley smile 

And go at lasi. 


What, wore ye horn to be 

An hour or half’s delight, 

And 80 to bid goodnight’? 

Twas pity Nature brought ye forth 
Merely to show your worth, 

And lose you quite, 
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But you are lovely leaves, where we may read how soon 
things have 

Their end, though ne'er so brave : 

And after they have shown their pride 

Like you awhile, they glide = 

Into the grave. 


HERRICK 


Pages 76-77 


I DO NOT LOVE THEE 


{do not love thee ! — no! Ido not love thee! 

And yet when thou art absent I am sad, 

And envy even the bright blue sky above thee, 
` Whose ‘quiet stars may see thee and be glad. 


I do not love thee !- yet, I know not why, AR pan 
Whate’er thou dost seems still well done, to me: 

And often in my solitude I sigh 

That those I do love are not more like thee ! 


I do not love thee !- yet, when thou art gone, 

I hate the sound ( though those who speak be dear ) 
Which breaks the lingering echo of the tone 

Thy voice of music leaves upon my ear, 


s 


I do not love thee !- yet thy speaking eyes, 

With their deep, bright, and most expressive blue, 
“Between me and the midnight heaven arise, 
Oftener than any eyes I ever know. 


ll 7 
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I know I do not love thee! yet, alas! 

Others will searcely trust my candid heart; 

And oft I catch them smiting as they pass, 

Recause they see me gazing where thou art, 
THE HON. MRS. 


Page 78 


ROSE AY LMER 
Ah, what avails the sceeptred race ! 
Ah, what the form divine ! 
What every virtue, every grace ! 
Rose aylmer, all were thine. 


Rose Aylmer, whom these wakeful eyes 
May weep, but never see, 

A night of memories and sighs 

I consecrate to thee. 


W. 8, LANDOK 


Pages 85-86 


The first six verses are translated from the following lines 


of shelley— 
The cloud :— 
I bring fresh showers for the thirsting flowers, 
From the seas and the streams ; 
I bear light shade for the leaves when laid 
In their noonday dreams. 


NORTON, 


From my wings are shaken the dews that waken 


The sweet buds every one, 
When rocked to rest on their mother’s breast, 
As she dances about the sun 
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l wield the flail of the lasting hail, 
And whiten the green plains under, 
And then again I dissolve it in rain, 
And laugh as I pass in thunder, 


Pages 90-97 
A WISH 
This only grant me, that my means may lie 
Too low for envy for contempt too high. 
Some honour I would have 
Not from great deeds, but good alone, 
The unknown are better than ill-known; 
Rumour can ope the grave, 
Acquaintance I would have but when’t depends 
Not on the number, but the choice of friends. 


Books should, not business, entertain the light, 
And sleep as undisturbed as death, the night ; 
My house a cottage more 
Than palace, and should fitting be 
For all my use, not luxury 
My garden painted E’er 
With Nature’s hand, not Art’s ; and pleasures 
Horace might envy in his Sabine field. 


Then I would doubt my life’s fading space, 
For he that runs it well, twice runs his race. 

And in his true delight, 
These unbought sports, this happy state, 
I would not fear nor wish my fate, 

But boldly say each night, 
‘Tomorrow let my sun his beams display, 
Or in cloulds hide them; I have lived today” 

COWLEY 
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Page 93 


4 CEASE NOT TO LEARN 


Cease not to learn until thou cease to live, 

Think that day lost, wherein thou draw’st no letter, 
Nor gain’s no lesson, that new grace may give, 

| To make thyself learneder, wiser, better. 


- Who readeth much, and never meditates, 
Is like the greedy eater of much food, 
Who so surcloys his stomach with his cates, 
That commonly they do him little good 


J. SYLVESTER. 


> रर”) 


yi Page 95 
| | | This is based on the 2Oth lyric from ‘The Gardener? of 
| | । Ravindranath Tagore. 
), | a 
| 
| 


Page 707 


त 
शग 


This is adapted from ‘The miller?s Daughter’? of Lord 
Tennyson 


fants 


Page 702 


This is based od the l5th lyric from ‘The Gardener’ of 
Rabindranath Tagore 


a 


चना 
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Page 203 
THE WORM 


Turn, turn thy hasty foot aside, 
Nor crush that helpless worm ! 
The frame thy wayward looks deride 
Required a God to form 


The common Lord of all that move, 
From whom thy being flow’d, 
A portion of His boundless love 
On that poor worm bestow’d. 


The sun, the moon, the stars, He made 
For all his creatures free ; 

And spread o’er earth the grassy blade, 
For worms as well as thee 


Let them enjoy their Jittle day, 
Their humble bliss receive ; 
0 : do not lightly take away 
The life thou canst not givg! 


T, GISBORNE 


Page 705 
WHY SO PALE AND WAN, FOND LOVER; 
Why so pale and wan, fond lover? 
Prithee, why so pale? 
Will, when looking well can’t move her, 
Looking ill prevail? 
Prithee, why so pale? 
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Why so dull and’ mute, young sinner? 
Prithee why so mute? 

Will, ween speaking well can’t win her 
Saying nothing do’t? 
Prithee, why so mute? 


«uit, quit, for Shame! this will not move 
This connot take her; 
If of herself she will not love 
Nothing can make her! 
The Devil take her ! 
SIR. J, SUCKLING 


Page 778 


WITHOUT AND WITHIN. 
Love in her sunny eyes doth basking play ; 
Love walks the pleasant mazes of her hair ; 
Love does on both her lips for ever stray, 
And sows and reaps a thousand kisses there 
In all her outward parts Love’s always seen ; 
But oh! he never went within. 

A. COWLEY 


Page 723 


THE PATRIOT 
Whe he who adores thee has left but the name 
Of his faults and his sorrows behind, 
Oh ; say wilt thou weep, when they darken the fame 
Of a life that for thee was resignet ? 
Yes, weep and however my foes may condemn, 
Thy tears shall efface their decree ; 
For Heaven can witness, though quilty to them, 
I have heen but too faithful to thee. 
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With thee were the dreams of my earliest love ; 
Every thought of my reason was thine ; 

In my last humble prayer to the spirit above 

Thy name shall bs mingled with mine. 

Oh ! blest are the lovers and friends who shall live 
The days of thy glory to see ; 

But the next dearest blessing that Heaven can give 


Ts the pride of thus dying for thee. 
MOORK 


Pages 725-726 
THE FOLLY OF KNOWLEDGE 


Why did my parents send me to the schools, 

That I with knowledge might enrich my mind, 
Since the desire to know first made men fools 

And did corrupt the root of all mankind ? 


esre ७००१०००००००० sereoo te reeset see rrr 


I know my body’s of so frail a kind, 
As force without, fevers within, can kill ; 
I Know the heavenly nature of my mind, 
_ But ’tis corrupted both in wit and will. 


I Know my soul hath power to know all things, 
Yet is she blinb and ignorant in all ; 
I know I’m one of nature’s little kings, 
Yet to the least and vilest things am thrall. 
{ know my life’s a pain, and but a span ; 
I know my sense is mocked in everything ; 
And, to conclude, I know myself a man, 
Which is a proud, and yet a wretched thing, 
SIR J. DAVIES 
(The Immortality of the soul) 
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— HOES 


LIFE IN A LOVE 


Escape me ? 


Never— ४ 
Beloved ! i 
While I am I, add you are you, i 

So long ७8 the world contains us both, 

Me the loving and you the loath, z 
While the one eluds, must the other pursue.. cus ६०,५०३ | 
My life is a fault at last, I fear : Es | 

It seems too much like a fate, indeed-! g 


Though I do my best I shall scarce succeed. 
But what if I fail of my purpose here ° 
Tt is but to keep the nerves at strain, 
To dry one’s eyes and laugh at a fall, , 
And baffled, get up and begin again,— na 
So the chance takes up one’s life, that’s all. 
While, look but once from your farthest bound 
At me so deep in the dust and dark, 
No sooner the old hope drops to gronnd 
Than a new one, straight to the self-some mark, 
I shape me— 
Ever 
Removed ! 


R. BROWNING 
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ere हुरार 


पुस्तक लौटाने की तिथि श्रन्त में श्रद्धित 


है । इस तिथि को पुस्तक न लौटाने 


गुरुकुलकागड़ी विश्वविद्यालय, 


पर छे | 


नये पैसे प्रति पुस्तक ग्रतिरिक्त दिनों का 


अर्थदण्ड लगेगा । 


| | 
| | 
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